
Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 43, İstanbul 2020, 349-400. 

 

DİYARBAKIRLI HÂMÎ’NİN MANZUM BİR 

SEYAHATNAMESİ YAHUT LÂLE DEVRİ’NDE ÂBÂD 

İSTANBUL HÂRİCİNDEKİ YABANÂBÂD
• 

Abdulmuttalip İPEK 

 

ÖZET 

Osmanlı tarihinde çoğunlukla “inkıraz devri” olarak adlandırılan ve özellikle 
göz kamaştırıcı 12 yıllık bir dönemi (Lâle Devri 1718-1730) de içerisinde barındı-
ran XVIII. yüzyıl, Osmanlı siyasî tarihi açısından olduğu kadar edebiyat, kültür 
ve sanat tarihi açısından da önem arz eder. Lâle Devri kitabesinin arkasından bakan 
hülyalı gözlere renkli ve parlak bir ziya; gönüllere şevk ve eğlence bahşeden bu dö-
nem, hakikatte Türk medeniyetinin hazan mevsimidir.  

Bu yüzyıl şairlerinden olan Hâmî-i Âmidî (1679-1747), hâmîsi Abdullah 
Paşa’nın azli ve Sultan III. Ahmed’in Patrona İsyanı ile tahttan indirilerek I. Mah-
mud’un cülûsu hengâmındaki karışıklıklardan ötürü 1731 senesinde doğduğu 
şehre geri dönmüştür. Ancak bu yolculuk son derece meşakkatli geçmiş, şairin be-
raberindeki arkadaşlarından bazıları taun (veba) hastalığına yakalanarak vefat et-
miş, haydut korkusuyla gözüne uyku girmemiş, can havliyle şair, İslam diyarında 
koca zimmilere “cânım, Serkis’im, rûh-ı revânım” demek zorunda kalmıştır.  

Şair Hâmî’nin, Üsküdar’dan Diyarbakır’a olan yolculuğunu canlı tablolarla 
resmettiği manzum seyahatnamesi; tarihî açıdan bizlere bir dönem okuması sun-
ması bakımından son derece dikkat çekicidir. Seyahatname, bir şairin kaleminden 
çıkmış olması ve edebî bir nazım şekli olan mesnevî biçimiyle yazılmış olması dola-
yısıyla şiirsel ifadeler içerdiği kadar, Üsküdar’dan Diyarbakır’a yapılan bir yolcu-
luk esnasında cereyan eden hadiseleri dile getirdiği için XVIII. yüzyıla ilişkin tarihî 
bilgiler de içermektedir.  

Bu çalışmada, ele alınan manzumenin edebî bir tür olarak değerlendirmesi ya-
pılmış, manzumenin şairi Hâmî-i Âmidî ve Divan’ı hakkında bilgiler verilerek 
Hâmî’nin bu manzumeyi yazmaktaki muradını ifade eden beyitler yorumlanmaya 
çalışılmıştır. Şair Hâmî’nin Üsküdar-Diyarbakır sergüzeştinin hikâyesini takip 
için ayrıca 266 beyitlik manzumenin transkripsiyonlu metni yazının sonuna ilave 
olunmuştur. 
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G İ R İ Ş  

Sosyal ve beşerî bilimlerin iki önemli şubesi olan edebiyat ve tarih, daimî 

bir etkileşim içerisindedirler. Bir taraftan sanat ve sanatçının hâmîsi konu-

munda olan devlet otoritesi ile tarih sahnesinde cereyan eden hadiseler edebî 

hayata yön verirken; öte taraftan tarihî kişi, olay ve olgular edebî metinlere 

konu bakımından kaynaklık etmekte ve dolayısıyla tarih bilimi, gayriresmî 

tarih yazıcılığında edebî metinlerden istifade etmektedir. Tarihî yapıların 

(han, hamam, cami, köşk vs.) inşasına düşülen manzum tarihlerden, yapılan 

gaza, sefer ve fetihlerin anlatıldığı metinlere; padişah çocuklarının doğum ve 

sünnet, kızlarının ise düğün merasimleri dolayısıyla yazılan ve dönemin eğ-

lence hayatını renkli tablolarla gözler önüne seren sûr-nâmelerden, bir şehrin 

güzellikleri ve güzelleri hakkında önemli bilgiler sunan şehr-engîzlere ve 

daha pek çok nazım türüne varıncaya kadar edebiyat sahasında vücuda geti-

rilmiş metinlerin tarihe çeşitli cephelerden ışık tuttuğu bir gerçektir. Gele-

nekte “seyahatname” olarak bilinen tür de sunmuş olduğu bilgiler dolayı-

sıyla tarihe kaynaklık etmesi açısından önemlidir. “Arapça ‘gezmek, gezi’ 

anlamındaki seyâhat ile (aslı siyâhat) Farsça nâme (risâle, mektup) kelimelerinden 

oluşan seyâhat-nâme ‘gezi mektubu, gezi eseri’ mânasına gelir. Buna Fars edebiya-

tında sefer-nâme adı da verilir. Arap edebiyatında ‘seyahat’ ve ‘seyahatnâme’ anla-

mında daha çok rihle kelimesi kullanılır.”
1
 Bazı kaynaklar ise “rihle yahut 

rıhle”nin ilim tahsil etmek maksadıyla yapılan seyahatlara verilen isim oldu-

ğunu söyleyerek seyahat amacına göre bir ayrıma gitmektedir. “Seyyâhların 

gittikleri yerlerde ilgilerini çeken hemen her konuyu dile getirmeleri, seyâhat-nâme-

lerin sosyal, kültürel, dinî, tarihî vb. birçok konuyla ilgili birer ansiklopedi (kısmen 

katalog ve rehber) kimliğine bürünmesine neden olmuştur.”
2
 Söz konusu özelliği 

dolayısıyla seyahatname bir hatırat türü olarak değerlendirilmiş, biyografik 

yahut otobiyografik sahada yazılan eserlere kaynaklık etmiştir. Bu yönüyle 

“hatıra türü sergüzeşt-nâmeler ile seyahat-nâmeler arasında büyük yakınlık bulun-

maktadır. Zira sergüzeşt-nâmelerde şairler sürgün, esaret ya da meslek icâbı gittikleri 

 
1
 Hüseyin Yazıcı, “Seyahatnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 37, Ankara 

2009, 9. 
2
 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler, Grafiker Yayınları, Ankara 2016, 290. 
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şehirlerde yaşadıklarını anlatırken söz konusu şehrin coğrafî, mimarî, tabiî vd. özel-

likleriyle ilgili şiirin izin verdiği ölçüde bilgiler aktarmışlardır.”
3
 

Türk edebiyatında seyahatname türünde kaleme alınmış önemli eserler 

mevcuttur.
4
 Seyahatname türünün ilk akla gelen ve en çok beğenilen örneği 

Evliyâ Çelebi (1611-1682)’nin seyahatnamesi başta olmak üzere bu türde ka-

leme alınmış olan eserlerin Türk ilim dünyasına, kültür ve tarihine kaynaklık 

ettiği aşikârdır.  

Bu makalenin konusunu teşkil eden manzume de tür olarak bir seyahat-

name olmakla birlikte söz konusu seyahatnameyi sadece şair Hâmî’nin İstan-

bul’dan memleketine olan yolculuğunun şiirsel bir ifadesi olarak görmek 

doğru olmaz. Zira bu tür bir yaklaşım, bizi söz konusu seyahatnameden ha-

reketle dönem, devir yahut muhit okuması yapmamıza imkân tanıyan tarih-

sel yönü hakkıyla tahlil etmekten alıkoyacaktır. Ayrıca edebî bir tür olarak 

bakıldığında bu metin, bir taraftan İstanbul’dan Diyarbakır’a yapılan bir yol-

culuk serencamı olması bakımından seyahatname hususiyeti göstermekle 

birlikte öte taraftan manzum bir “arîza” (arzuhâl) hususiyeti de taşımaktadır. 

Ancak Üsküdar’dan Diyarbakır’a yapılan meşakkatli yolculuğu, pek çok ay-

rıntıyı ihtiva edecek şekilde anlatması yönüyle makale boyunca işlenen met-

nin, tür olarak bir seyahatname olduğunu söylemek daha doğru olacaktır.  

1 . H â m î - i  Â m i d î  ( d . 1 6 7 9 / ö l . 1 7 4 7 )  v e  D i v a n ’ ı  

1.1. Hâmî-i Âmidî: Bu çalışmanın konusunu teşkil eden manzume, di-

van şairlerinden Diyarbakırlı Hâmî (Hâmî-i Âmidî)’ye aittir. Hâmî hakkında 

dönemin tezkirelerinin verdiği bilgiler sınırlı ve yetersizdir.
5
 Şairin gerek ha-

yatı gerek edebî kişiliği hakkında en ayrıntılı bilgiyi Ali Emîrî Efendi (1857-

 
3
 Haluk Gökalp, Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit 

Yayınları, İstanbul 2011, 429. 

4 Seyahatname türünün Türk edebiyatındaki tarihî seyrini ele almak bu çalışmanın 
sınırlarını ve amacını aşacağından bu hususta şu kaynaklara bakmak yararlı olacaktır: 
Sedat Maden, “Türk Edebiyatında Seyahatnameler ve Gezi Yazıları”, A.Ü. Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 37, Erzurum 2008, 147-158; Lokman Turan, “Türk 
Edebiyatında Seyahatnameler”, Ekev Akademi Dergisi, 1/1, Kasım 1997, 253-259; Agâh 
Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1998, 157. 
5
 Ali Emîrî Efendi, Hâmî-i Âmidî hakkında dönemin tezkirelerinde yeterli bilgiye yer 

verilmemiş olmasını hayretle karşılamakta, “melikü’ş-şu’arâ, mucize edalı Nâbî”nin 
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1924), “Tezkire-i Şu’arâ-yı Âmid”
6
de vermektedir. Buna göre asıl ismi Ahmed 

olan şair 1090/1679’da dünyaya gelmiş, İbrâhim Hâsim-i Âmidî’den yüksek 

ilimler (sarf, nahiv, belâgat, mantık, tefsir, hadis, fıkıh, kelâm vs.) ile çeşitli 

hat inceliklerini; Hâfız Bulak Âgâh-ı Semerkandî-i Âmidî’den ise bazı fenlere 

ilişkin dersler talim etmiştir. 1121/1710’da Sadâret kethüdâsı Muhsinzâde 

Abdullah Paşa’ya intisap ederek divan kâtibi olmuştur. 1129/1717’de Köprü-

lüzâde Hacı Abdullah Paşa’nın Diyarbakır valiliğine tayin olunması üzerine, 

Paşa’nın divan kitabetine tayin olunarak memleketi Diyarbakır’a gitmiştir. 

Hâmî-i Âmidî daha sonraki yıllarda yegâne hâmîsi Köprülüzâde Hacı Abdul-

lah Paşa’nın yanından ayrılmamış; Van Kalesi muhafızlarının halka zulmet-

mesi dolayısıyla zulmü sonlandırmak üzere görevlendirilen Paşa ile birlikte 

1130/1718’de Van’a gitmiş, Van’da asayiş temin edildikten sonra ise 

 

seçkin bir kıt’a ile onu övmesine karşılık, ondan yirmi sene sonra yazılan tezkirelerin 
böyle kıymet sahibi bir şairden bahsetmemelerinin mazeret sayılamayacağını 
bildirmektedir. (bk. Ali Emîrî, Tezkire-i Şu‘arâ-yı ‘Âmid, Matbaa-i Âmidi, Dersaâdet 
1328, I, 188.) Öyle ki Diyarbakırlı Hâmî hakkında Silahdarzâde ve Şefkat 
tezkirelerinde örnek şiirlere varıncaya kadar tümüyle birbirinin aynı bilgiler 
nakledilmiş, Seyrekzâde Tezkiresi’nde ise hayatı/şahsiyeti hakkında tek bir satır 
bilgiye yer verilmeyip sadece “mecmû’a-i eş’ârından” 1 beyit “intihâb olunmuş”tur. 
Aşağıda künyesi verilmiş kaynaklarda ise büyük oranda Ali Emîrî’nin Tezkire-i Şu‘arâ-
yı ‘Âmid’de verdiği bilgilerle aynı ve birkaç satırdan ibaret malumat yer almaktadır. 
Hâmî-i Âmidî hakkında bilgi için bk. Silâhdârzâde Mehmed Emin, Tezkire-i 
Silâhdârzâde, (haz. Furkan Öztürk), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 
2018, 92-102; Şefkat-i Bağdâdî, Şefkat Tezkiresi (Tezkire-i Şu’arâ-yı Şefkat-i Bağdâdî), (haz. 
Filiz Kılıç), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017, 86-97; Seyrekzâde 
Mehmed Âsım, Zeyl-i Zübdetü’l-Eş’âr, (haz. Ali Osman Coşkun), Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 2019, 47-48; Esad Mehmed Efendi, Bâğçe-i Safâ-endûz, 
(haz. Rıza Oğraş), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 2018, 111-112; 
Muallim Nâcî, Esâmî, İstanbul 1308, 110-111; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, 2, (haz. 
Nuri Akbayar/yeni yazıya akt. Seyit Ali Kahraman), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 
İstanbul 1996, 596; Şemseddin Sâmî, Kâmûsü’l-A’lâm, 3, İstanbul 1308, 1918; Bursalı 
Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 2, İstanbul 1333, 139-140; Sadık Erdem, Râmiz ve 
Âdâb-ı Zurafâ’sı, (İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks-Sözlük), Atatürk Kültür Merkezi 
Yayınları, Ankara 1994, 72; Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, 1, (haz. Cemal Kurnaz-
Mustafa Tatçı), Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, 186-187; Fatîn Davud, Fatîn 
Tezkiresi (Hâtimetü’l-Eşâr), (haz. Ömer Çiftçi), Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 
Ankara 2017, 84-85; Fâik Reşad, Eslâf, 2, İstanbul 1312, 129-134; Ali Emîrî Efendi, 
Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid, (haz. Galip Güner-Nurhan Güner), Anıl Matbaacılık, Ankara 
2003, 16; Halûk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, 181. 
6
 Ali Emîrî, Tezkire-i Şu‘arâ-yı ‘Âmid, Matbaa-i Âmidi, Dersaâdet 1328, I, 187-209. 
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1132/1720’de Erzurum’a geçmiştir. Burada bulunduğu 3 yıl zarfında Hâmî, 

Erzurum şairleri ve edipleri ile sohbet meclislerinde bulunmuş, şiirler söyle-

yerek dönemin edip ve şairlerinin dikkatini celp etmiştir. 1136/1724’te Ab-

dullah Paşa İran’a serasker tayin edilmiş, Tebriz’in fethinde önemli rol oyna-

mıştır. Beraberinde götürdüğü Hâmî’nin de efendisine yardım maksadıyla 

yerine getirmiş olduğu hizmetler dolayısıyla pâyesi 1137/1725’te “hâcegân-

lık”a yükseltilmiştir. Hâmî’nin burada gösterdiği yararlılık üzerine hâmîsi 

Abdullah Paşa, onu o denli nimetlere gark etmiştir ki Hâmî-i Âmidî bir daha 

dünyada hiç ihtiyaç yüzü görmeyecek mertebede ihsan ve nimetlere nâil ol-

muştur. 1138/1726’da Abdullah Paşa’nın İran seraskerliğinden azledilmesi 

üzerine Hâmî Efendi de memuriyetten elini eteğini çekerek Paşa’nın kendi-

sine ihsan eylediği sayısız hediye ile Diyarbakır’a dönüp orada büyük bir ev 

ile şehir dışında Dicle Nehri üzerinde bir köşk yaptırmakla meşgul olmuş-

tur.
7
  

1143/1731’de tekrar Dersaâdet’e (İstanbul) gitmiş, o esnada Sultan III. 

Ahmed’in tahttan indirilerek yerine Sultan I. Mahmud’un cülusunun gerçek-

leşmesi ve cereyan eden bazı olumsuz hadiseler dolayısıyla bu karışık ortam-

dan rahatsızlık duymuş ve Abdullah Paşa’nın kardeşi Köprülüzâde Nu’mân 

Paşa’nın oğlu Hâfız Ahmed Paşa’nın vezir oluşunu bir kasideyle tebrik ede-

rek memleketine dönme arzusunu bildirmiştir. Arzusu kabul olunan şair, on 

iki sene kadar memleketinin “şu’arâ ve urefâsıyla imrâr-ı hayât-ı şâ’irâne” 

eylemiş; 1156/1743 senesinde bazı eski dostlarının daveti üzerine Erzurum’a 

gitmiştir. Altı ay kadar orada ikâmet edip, Erzurum ileri gelenlerinin çokça 

ihsan ve hediyelerine nâil olduktan sonra memleketi Diyarbakır’a geri dön-

müştür. Diyarbakır’a dönüşünden altı ay kadar sonra Rakka Valisi Ahmed 

Paşa “Erzurum muhafızı ve şark ser-askeri” tayin olunarak Diyarbakır’a ge-

lince 1157/1744 senesinde Hâmî Efendi’yi de beraberinde Erzurum’a götür-

müştür. Ömrünün son günlerinde ise Diyarbakır’a iki saat mesafedeki Fâre 

Karyesi’nin “mukâta’a”
8
sı temlik olunmuş; memleketinde ibadet, ilim ve ir-

 
7
 Dicle Nehri’ne hâkim bir tepe üzerinde yer alan; ancak günümüzde birçok bölümü 

yıkılmış bu köşk için bk. EK, Şekil 1 ve 2. 
8
 “Lügat manası kesişmek, birbirinden kesilmek demek olan mukataa ıstılah olarak devlete ait 

bir varidatın bir bedel mukabilinde kiralanması yani muvakkaten temliki yerinde kullanılır.” 
bk. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 2, Milli 
Eğitim Basımevi, İstanbul 1983, 578. 
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fanla meşgul olan şair 1160/1747 senesi başında vefat etmiştir. Mezarı Rum-

kapısı dışında, Abdulgafûr Lebîb Efendi ve Seyyid Muhammed Emîrî Çelebî 

gibi şehrin pek çok fâzıl ve ileri gelen kimselerinin medfun olduğu yerdedir. 

1.2. Divan: Hâmî-i Âmidî’nin bugün için elde bulunan yegâne eseri Di-

van’dır. Tezkire-i Şu’arâ-yı Âmid’de şairin şiirlerinin Hâmî’nin vefatından 

sonra bazı kıymetbilir kimseler tarafından kayıt altına alındığı ve “bulunabil-

diği kadarı”nın toplanarak bir araya getirildiği bilgisi yer almaktadır. Tezki-

redeki “bulunabildiği kadarı” ifadesinden şairin başka şiirlerinin, belki eser-

lerinin olduğu; ancak bir sebepten “zıya’a uğradığı” anlaşılmaktadır. 

Nitekim Hâmî hakkında bilgi veren kaynaklar onun 1156/1743 senesinde Er-

zurum’dan Diyarbakır’a dönerken eşkıya tarafından yolunun kesilerek so-

yulduğunu, bu “cerh ve yağma” sırasında beraberindeki kıymetli eşya ve pa-

ralarla birlikte külliyatının da telef ve zayi olduğunu bildirmektedir.
9
  

1272/1856 senesinde Cerîde-i Havâdis Matbaası’nda basılmış olan Divan’da, 

Ali Emîrî’ye göre şöhretine halel getirecek çokça yanlışlık ve başkasına ait 

gazeller yer almaktadır. Kasidelerinde Nef’î ve müşâarelerde bulunduğu 

Nâbî, gazellerinde ise yine Nâbî ve Nedîm tesirleri görülen şairin, Divan’ın-

daki özellikle birkaç şiir şöhret kazanmıştır. Bunlar, Abdullah Paşa’nın Azer-

baycan savaşları ile Tebriz’in fethini anlattığı 375 beyitlik “üzre” redifli kasi-

desi ile bu çalışmanın konusunu teşkil eden Giritli Tayyibî (Tîbî) Efendi’ye 

hitaben yazdığı 266 beyitlik manzum seyahatnamesi/arîzası ve 1743 sene-

sinde Erzurum’dan Diyarbakır’a dönerken eşkıya tarafından yolunun kesile-

rek nasıl soyulduğunu anlattığı 121 beyitlik “lâmiyye” kasidesidir.  

Hâmî-i Âmidî Divanı’nın neşrine yönelik ilki 1998 yılında Selma Fırat ve 

ikincisi 2011 yılında Kadri Hüsnü Yılmaz tarafından olmak üzere iki yüksek 

lisans tezi hazırlanmış olup bu tezlerden ikincisi daha sonra kitap olarak ba-

sılmıştır.
10

 

 
9
 Abdülkadir Karahan, “Hâmî-i Âmidî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 15, 

Ankara 1997, 458. 
10

 bk. Selma Fırat, Divân-ı Hamî-i Âmidî (Tenkitli Metin-Tahlil), İnönü Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Malatya 1998; Kadri Hüsnü Yılmaz, 
Hâmî Ahmed (Diyarbekrî) Divanı İnceleme-Metin, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2011; Diyarbakırlı Hâmî Ahmed, Diyarbakırlı 
Hâmî Ahmed Divanı, (haz. Kadri Hüsnü Yılmaz), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 2017. 
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2 . “ A r î z a - i  M a n z û m e ”  M e t n i  v e  M e t n i n  Y e r  A l -

d ı ğ ı  D i v a n  N ü s h a l a r ı   

2.1. Arîza-i Manzûme Metni: Bu yazının amacı metin neşri olmayıp 

manzum bir seyahatnameden hareketle, genelde XVIII. yüzyılın, özelde ise 

Lâle Devri’nin sosyal, siyasî ve tarihî yapısına dikkat çekerek dönem hak-

kında bazı tespitlerde bulunmaktır. Bununla birlikte metnin bütününün takip 

edilebilmesi maksadıyla söz konusu manzumenin tamamı yazının sonuna 

ilave edilmek istenmiş ve Hâmî-i Âmidî Divanı’nın yukarıda künyesi verilen 

neşirlerine müracaat edilmiştir. Ancak her iki neşirde de “Arîza-i Manzûme” 

metni ile ilgili pek çok beyitte gerek vezin gerek okuma ve anlamlandırma ile 

ilgili tereddütlerin oluşması söz konusu manzumeyi eski harfli metinlerden 

teyit etme ihtiyacını doğurmuş; neticede tarafımızca ortaya konan metin ile 

hâlihazırdaki neşirlerde çokça farklılığın olması, ayrıca bu çalışmada manzu-

menin yer aldığı farklı divan nüshalarının da gözden geçirilmesi doğrudan 

doğruya eski harfli metinlerden istifade etmeyi zorunlu hâle getirmiştir. Bu 

maksatla söz konusu manzume 5 divan nüshasından yararlanılarak transk-

ribe edilmiş ve makalenin sonuna ilave olunmuştur. Metnin transkripsiyo-

nundan maksat tenkitli metin ortaya koymak olmadığından nüsha farklılık-

larına işaret edilmemiştir. 

2.2. Divan Nüshaları
11

: Hâmî’nin “manzum seyahatname yahut ar-

zuhâl”inin yer aldığı ve bu çalışmada yararlanılan Divan nüshaları şunlardır: 

2.2.1. Milli Ktp. (06 Mil Yz A 3389): Milli Kütüphane Yazmalar Koleksi-

yonu’nda yer alan nüsha, 69 varak olup talik hatla yazılmıştır. Divan’da 4b-

13b sayfaları arasında kayıtlı metinde, diğer nüshalardan farklı olarak her-

hangi bir başlık yer almamaktadır. Manzume 266 beyittir. 

2.2.2. Milli Ktp. (06 Mil Yz A 10312): Milli Kütüphane Yazmalar Kolek-

siyonu’nda yer alan nüsha 54+I varaktır. Latin alfabeli daktilo yazısı ile yazıl-

mıştır. Başında: “İslÀmbol’da Çelebi Efendi’ye Taórìr Olunan Maóabbet-nÀme 

äÿretidür” ibaresi yer alan manzume 265 beyit olup Divan’ın 4a-11a sayfaları 

arasında kayıtlıdır. 

 
11

 Burada maksat bütün bir Divan’ı tanıtmak değil; ele alınan manzume dolayısıyla 
yararlanılan nüshalar hakkında bilgi vermektir. Bu nedenle nüshalardaki şiir sayıları, 
müstensih, kâğıt türü, satır sayısı, ilk beyit/son beyit gibi nüsha tavsifine ait bilgilere 
yer verilmeyip, sadece çalışmaya konu olan manzume hakkında bilgi verilmiştir. 
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2.2.3. Milli Ktp. (06 Mil Yz A 641/1): Milli Kütüphane Yazmalar Kolek-

siyonu’nda yer alan nüsha I+53 varak olup yazı türü rikadır. Divan’ın 4a-11a 

sayfaları arasında kayıtlı manzume 264 beyittir ve “Meånevì BerÀy-ı ŞikÀyet-i 

Devr-i ZamÀn ve İltimÀs-ı MuúÀùaèa-i FÀre ve BerÀy-ı Laùìfe” başlığını taşı-

maktadır.  

2.2.4. Milli Ktp. (06 Hk 2438): Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Ko-

leksiyonu’nda yer alan bu nüsha 120 sayfadır. Rika-talik hatla yazılmış Di-

van’da “èArìøa-i Manôÿme” başlığıyla yer alan manzume 266 beyit olup Di-

van’ın 46-58. sayfaları arasında yer almaktadır.
12

 

2.2.5. Toronto Üniversitesi Nüshası (PL248 H26A17): 1272/1856 sene-

sinde basılmış olan Divan matbu olup 137 sayfadır. Bu nüshada da söz ko-

nusu şiir “èArìøa-i Manôÿme” başlığını taşımaktadır. 266 beyit olan manzume 

Divan’ın 28-44. sayfaları arasında yer almaktadır. 

3 . M u h t e v a  v e  D e ğ e r l e n d i r m e  

Hâmî’nin hayatı bahsinde ifade edildiği üzere devlet kademesinde 

önemli vazifeler ifa eden şair, hâmîsi Abdullah Paşa’nın İran seraskerliğinden 

azledilmesi ve o sıralarda “Patrona İsyanı” olarak anılan isyan dolayısıyla İs-

tanbul’un karışıklık içerisinde olmasından rahatsızlık duymuştur. Bu mak-

satla Hâfız Ahmed Paşa’nın vezir oluşunu bir kasideyle tebrik etmiş ve mem-

leketine dönme arzusunu dile getirmiştir. Arzusu kabul olunan Hâmî, Vezir 

Ahmed Paşa ve evine misafir olduğu maliye vergi halifesi Giritli Tayyibî 

Efendi’nin de yardımlarıyla memleketi Diyarbakır’a gitmek üzere 

1144/1732’de yola revan olmuştur. Hâmî Efendi memleketinde geçireceği ra-

hat ve sakin hayatın özlemini duyarken Diyarbakır’a gerçekleştireceği zah-

metli yolculuk ona 266 beyitlik manzum bir seyahatname yazdıracaktır. Ali 

Emîrî, Diyarbakırlı şairlere yer verdiği tezkiresinin Hâmî bahsinde, şairin 

binbir zahmet ve zorlukla gerçekleştirdiği İstanbul-Diyarbakır seyahatinin; 

gönül alıcı sevgilinin zülfüne esir olmuş gönlü yaralı âşıklar için, arza layık 

oldukça dikkat çekici, garipliklerle dolu bir kitap olduğunu beyân eder: 

“ÓÀmì Efendi’niñ bir ùarafdan ùÀèÿnuñ teéåìrÀt-ı òalecÀn-baòşÀsı, bir ùarafdan 

yollarıñ mehÀliki óasebiyle uàradıàı meãÀèib ve metÀèib óaúúında ıùnÀb-ı 

 
12

 Her bir sayfaya numara verilmiş olan nüsha, 47. sayfadan itibaren yanlış 
numaralandırılmıştır. 
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mübÀóeåÀt edilse esìr-i zülf-i dil-ÀrÀ olan èÀşıúÀn-ı dil-rìşÀnıñ naôargÀh-ı inti-

bÀhına èarøa şÀyÀn bir kitÀb-ı àarÀéib-niãÀb teşkìl eder.”
13

  

Yahya Kemal Beyatlı ise adeta sönmüş bir meşale gibi gördüğü XVIII. 

asır saray ve taşrasının vaziyetine dikkat çeker ve bu yazı boyunca üzerinde 

durduğumuz, tarihî bir vesika mahiyetindeki manzum seyahatnameye de 

atıfta bulunarak şunları söyler: “Hâsılı bu devre hulyâlı gözlerle bakmayanlar, için 

için inkırâzı görürler. Bütün o şevk ve o neş’e İstanbul’da, İstanbul’un da birkaç sa-

rayında, birkaç köşkünde, birkaç vâdîsindeydi. O zaman İstanbul’a gelen Diyabekirli 

şâir Hâmî’nin, Üsküdar’dan Diyarbekir’e dönüşünü musavvir, manzum 

seyâhatnâmesi vardır; bir vesîkadır ki eğlenen İstanbul’un hâricinde, büyük ve geniş 

vatan nasıl bir yaban-âbâdmış iyi gösterir.”
14

 

“Divan”da yer alan ve şair Hâmî’nin Üsküdar’dan Diyarbakır’a gerçek-

leştirdiği oldukça meşakkatli bir yolculuğu anlattığı “Arîza-i Manzûme”, 

mesnevi nazım şekliyle ve aruzun fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilün kalıbıyla kaleme 

alınmıştır. Hâmî Efendi manzum arîzasına Tayyibî
15

 Efendi’ye tazimde bu-

lunarak söze başlar: 

1.  Ey kerem-pìşe ˘azìzüm cānum 

   Merdüm-i çeşm-i terüm sulšānum 

Ey kerem sahibi, azizim, canım (efendim); yaşlı (ağlayan) gözümün bebeği, sul-

tanım! 

2. Aĥ-i vālā-güherüm tāc-ı serüm 

   Gerd-i ĥāk-i rehi kuģl-i baŝarum 

Kadri pek yüce, başımın tacı kardeşim; (ey) yolunun toprağının tozu gözüme 

sürme olan! 

3.  Hem necìb ü hem edìbüm Šìbì 

   Dil-i bìmāra šabìbüm Šìbì 

Hem asil, hem güzel ahlaklı Tayyibi; hasta gönle tabip olan Tayyibi! 

 
13

 Ali Emîrî, a.g.e., 188. 
14

 Yahya Kemal, Edebiyata Dair, İstanbul Fetih Cemiyeti Yayınları, İstanbul 2010, 187. 
15

 Şiir metninde vezin zaruretiyle “Tayyibî Efendi”nin ismi “Tîbî” şeklinde 
okunmuştur. Kelime bazı beyitlerde “güzel koku” manası da kastolunarak iki anlama 
gelecek şekilde kullanılmıştır. 
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4. Šìb-i ĥulķ-ı ģasenüñ fāyiģdür 

   Nāf-ı müşk-i Ĥoten’e rāciģdür 

Hoş tabiatının kokusu her tarafa güzel kokular yaymaktadır; (öyle ki senin ya-

ratılışının kokusu) Hoten (ceylanından elde edilen) miskten daha kıymetlidir. 

Memduhuna övgü dolu sözlerle şiirine başlayan şairin bu kısımda sarf 

ettiği sözler, okuyucuda tekellüften uzak, samimî hislerin terennümü duy-

gusu uyandırmaktadır. Her ne kadar zaman zaman mübalağalı teşbihlere 

başvursa da bu ifadeler gelenekte olduğu gibi memduhun eşsiz bir makama 

çıkarılması maksadını taşımaz. Kardeşlik hukukuna dayanan dostluğun, 

şükran ve minnet dolu bir ifadesi olarak karşımıza çıkar. Abdülkadir Kara-

han bu hususta şöyle der: “Doğrusu başka birinde olsa soğuk karşılanacak ve be-

ceri, menfaat umma uğruna bu derecede dalkavukluk anlamına gelebilecek olan mıs-

ralar Hâmî’de o duyguyu uyandırmamaktadır. Üslûbundaki rahatlık, samimiyet, 

yumuşaklık; şairi samimiyetsiz görünmekten kurtarmaktadır.”16 

Şair, her ne kadar Tayyibî Efendi’nin maddî ve manevî özelliklerini sıra-

lamaya kalksa da onun vasıflarını anlatmak mümkün değildir: 

9*.  Ĥāme tavŝìfe ne ķādir anı 

   Ya˘nì ol źāt-ı kerìmü’ş-şānı 

O şânı yüce zâtı, kalemin vasfetmesi mümkün mü hiç? 

Bu sebepten onun gönlünün yüceliği, yaratılışının temizliği ve cömert-

liği gibi hususları ifade ettikten sonra Tayyibî Efendi’nin ne denli ihsanını 

gördüğünü minnet duyguları içerisinde beyan eder: 

23.  Beni müstaġraķ-ı iģsān itdüñ 

 ˘Ömrüm olduķca śenā-ĥ ān itdüñ 

 
16

 Abdülkadir Karahan, “Diyarbekirli Hâmî ve Bir Kasidesi İle Bir Manzum Arîzası” 
Ziya Gökalp, XI/63, Ankara 1991, 55. 
*
 Bu çalışmada başlangıçta her bir beytin nesre çevirisinin yapılması planlanmakta idi; 

ancak yaklaşık 270 civarındaki beytin her birinin sadece nesre çevirisi dahi büyük bir 
yekûn tutacağı ve makalenin sınırlarını aşacağından sadece manzum bir seyahatname 
olan bu mektubun anlaşılmasını mümkün kılan ve konu itibariyle anlatılanların kendi 
içerisinde bir bölüm mahiyeti arz ettiği beyitlerin nesre çevirisi yapılmıştır. Bu 
nedenle beyit sıralaması ardışık değildir. Aynı düşünceden hareketle özellikle 
manzumenin başında yer alan, “tazim ve tasvir” maksatlı kimi beyitlerin nesre çevirisi 
yapılırken; hadiselerin mücmelen ifade edildiği tahkiyeye dayalı kısımlarda, 
beyitlerin nesre çevirisinde mana da özetle ifade edilmiştir. 
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Beni ihsanlara gark ettin; ömrüm oldukça (senin) duacın olacağım.  

24. Ben saña śıķlet-i mevfūr itdüm 

 Rāģatından ĥademüñ dūr itdüm 

Ben sana çokça zahmet verdim, (üstelik) hizmetinde olanları da rahatından et-

tim. 

Bu beyitten şair Hâmî’nin, sadece lütuf ve ihsan sahibi Tayyibî’nin yar-

dımlarını görmekle kalmayıp aynı zamanda Diyarbakır yolculuğu öncesi 

Tayyibî Efendi’nin evinde misafir olarak kaldığı da anlaşılmaktadır. Şair 

Hâmî, ev sahibine vermiş olduğu zahmetten ötürü mahcup olmalıdır ki 

memduhunun ev huzurunu kaçırmasından duyduğu rahatsızlığı anlatmaya 

devam ederek kerem sahibi o zâttan özür diler: 

25.  Beytü’l-aģzāna dönüp kāşāneñ 

  Ĥasteler ošası itdüm ĥāneñ 

(Huzur ve saadet içerisindeki) köşkün, hüzünler kulübesine döndü; evin (benim 

yüzümden) bakıma muhtaç hasta odası gibi oldu.  

26. İderüm ŝafģ-ı cemìlüñ meˇmūl 

 Eyler erbāb-ı kerem ˘öźri ķabūl  

Senden bağışlanmamı dilerim, zira kerem sahibi kimseler özrü kabul eder (on-

lara özrü kabul etmek yaraşır).  

Şair Hâmî, “övgü gül yapraklarını saçıp, riyasız dualarını arz eyledikten 

sonra” Tayyibî Efendi’nin hatırını sorarak cümle iyilik, huzur ve mutluluğun 

onunla olmasını niyaz eder: 

40. İderüz ey aĥ-i ˘ālì-miķdār 

Šab˘-ı nāzük-terüñi istifsār   

Ey pek kıymetli kardeşim! O çok nâzik hâtırını sual ederiz. 

41. Nicedür šab˘-ı lešāfet-eśerüñ 

 Nicedür ĥāšır-ı gül-berg-i terüñ 

O zarafet timsali vücudun, taze gül yaprağı gibi olan gönlün nasıldır?  

42. Dü-cihānda seni mesrūr ide Ģaķ 

 Ĥāšıruñ daġdaġadan dūr ide Ģaķ 
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Allah, seni iki cihanda da mesut ve bahtiyar etsin; gönlünü cümle sıkıntılardan 

uzak kılsın! 

43. Neyyir-i baĥtuñı tābān ide Ģaķ 

 Evc-i rif˘atde dıraĥşān ide Ģaķ 

Allah talihinin güneşini (dâima) parlak kılsın; en yüksek makamlarda ziyadar 

eylesin! 

Hâmî-i Âmidî, Tayyibî Efendi’ye olan minnet duygularını yer yer yine-

ler. Örneğin daha evvel evinde kalmış olmasından dolayı verdiği sıkıntıdan 

ötürü mahcubiyetini dile getiren şair bu kez meramını anlatmaya başlama-

dan hemen önce ömrü boyunca Tayyibî Efendi’nin iyiliklerini unutamayaca-

ğını tekrarlayarak 49. beyitten itibaren İstanbul’dan ayrılış hikâyesini anlat-

maya başlar: 

46. Kerem ü lušfuñı ey yār-i ŝadìķ 

 ˘Ömrüm olduķca unutmam taģķìķ 

Ey özü sözü bir olan sadık dost! Şüphesiz, ömrüm boyunca senin ihsan ve lü-

tuflarını unutamam. 

47. İtdigüm śıķlete ģālā ĥacilüm 

 Bil ki maģşerde bile münfa˘ilüm 

Verdiğim rahatsızlıktan ötürü hâlâ mahcubum. Bil ki kıyamette dahi bu mah-

cubiyeti hissedeceğim. 

48. Ey ķarındaş-ı celìlü’l-ķadrüm 

 Merhem-i lušfı şifā-yı ŝadrum 

Ey kadri ve mertebesi çok yüce olan kardeşim! Lütfunun merhemi gönlüme şifa 

olan dostum! 

49. Ben Sitānbul’ı bıraķdum pür-şūr 

 Iżšırāb üzre miśāl-i tennūr 

Ben fitne ve karışıklık içerisindeki İstanbul’u ateş ocağı gibi ızdırap içerisinde 

bıraktım (oradan ayrıldım). 

Şair, Patrona Halil isyanının neden olduğu, İstanbul’un ve sarayın kaos 

ortamına dikkat çekmektedir. Zira Hâmî 1143/1731 senesinde tekrar İstan-

bul’a geldiğinde burada Tezkire-i Şu’arâ-yı Âmid müellifi Ali Emîrî 
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Efendi’nin ifadesiyle “ba’zı vukû‘ât-ı acîbe”17 cereyan etmekte, yönetimde ise 

değişim rüzgârları esmektedir. Saraydaki duruma bakıldığında Sultan III. 

Ahmet tahttan indirilmiş yerine Sultan I. Mahmud tahta çıkmıştır. Asilerin 

devlet idaresinde söz sahibi olma arzuları, kendilerini vüzerâ ve vükelâ sını-

fıyla eşit görmeleri, tazyik ve tehditlerle atamalar yaptırarak zeamet, tımar ve 

tevliyet işlerine müdâhil olmaları Sultan I. Mahmud ve hükûmetini rahatsız 

etmiş; bir tertip ile isyan elebaşıları olan “Patrona Halil”, “Muslu Beşe” ve 

“yeniçeri ağası” başta olmak üzere ileri gelen on sekiz zorbanın ölüsü “Bâb-ı 

Hümâyûn” karşısındaki “III. Ahmed Çeşmesi”nin önüne bırakılmıştır. An-

cak Patrona ve avanesi bu şekilde ortadan kaldırıldıktan yaklaşık iki ay sonra, 

fırsat kollayan zorbaların bakiyyesi katledilenlerin kanlarını talep etmek için 

çarşı, pazar ve bedesteni yağmalayarak ikinci bir ihtilal çıkarmak üzere ittifak 

etmiş; “Vezir-i Azam Kaba Kulak İbrahim Paşa”nın süratle hareket edip der-

hal sancağ-ı şerifi çıkararak saraydaki eli silah tutan baltacı, bostancı, hademe 

ve cebecileri sancağ-ı şerif altında toplamak suretiyle asilerin üzerine gitme-

siyle isyancıların bir kısmı katledilmiş, mukavemet edemeyenler ise kaçmış-

lardır. Böylece isyanı bastıran Sultan I. Mahmud idaresi bundan sonra İran 

ve Irak cephelerinde cereyan eden olaylara yoğunlaşmak zorunda kalmıştır. 

Dolayısıyla İstanbul, şair Hâmî’nin de ifade ettiği üzere fitne ve karışıklık içe-

risindedir.18  

50. Dūzaĥ-āsā olup od deryāsı 

 Müş˘ir olmışdı vuķūdü’n-nāsı 

(İstanbul)’un o ateşten denizi cehennem gibi olup, halkın nasıl yanıp tutuştu-

ğunu (nasıl sıkıntı içerisinde olduklarını) göstermekteydi. 

Hâmî “dîgerkâm” bir bir eda ile “bize olan oldu” diyerek, İstanbul’dan 

ayrılmadan evvel kendisini misafir eden Tayyibî Efendi’yi ve hane halkını tek 

tek sormayı ihmal etmez: 

51. Bize oldı olan ey kān-ı kerem 

 
17

 Ali Emîrî, a.g.e., 192. 
18

 XVIII. yüzyılın genel görünümü, Patrona Halil isyanı, Sultan III. Ahmed’in halli ve 
Sultan I. Mahmud’un cülusunu takip eden hadiseler için bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, 
Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, V, İstanbul ty., 204-235; Ahmet Refik 
(Altınay), Lâle Devri, Pınar Yayınları, İstanbul ty.; M. Münir Aktepe, Patrona İsyanı 
(1730), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1958; Mustafa 
Armağan, Masaldan Gerçeğe Lâle Devri, Timaş Yayınları, İstanbul 2014. 
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 Sizdedür fikr ü ĥayālüm her dem   

Ey çokça kerem sahibi! Bize olan oldu artık aklım, fikrim hep sizdedir. 

52 ve 54. beyitler arasında haremin, hane halkının cümlesinin ve görüş-

tüğü dostların hâl ve hatırını sorar. “Allah bir dem bile acı çektirmesin” diye 

niyazda bulunarak sağlık ve afiyette olduklarına dair haberleri lütfedip ken-

disine yazmasını ister. Az önce: “Bize olan oldu artık aklım, fikrim hep sizde-

dir” diyen şair 56. beyitten itibaren paşanın evinden ayrıldıktan sonraki yol-

culuğunu ve bu yolculuk esnasında başına gelen hadiseleri anlatmaya başlar. 

Dolayısıyla bu manzum arîza (arzuhâl) yahut seyahatnamenin yazılmasına 

sebep olan “olaylar zinciri” henüz başlamaktadır. 

56. Siyyemā ģāl-i dil-i zārumdan 

 Getürüp yāda suˇāl eylersen 

Özellikle hatırına getirip perişan gönlümün hâlini soracak olursan, 

57. Ĥāneñüzden binüp itdük tek u pū 

 Cehd ile yolcı gerek yolda diyü 

Hanenizden (ayrılarak) bineklerimize binip yolcu yolunda gerek diyerek gay-

retle yola revan olduk. 

Hâmî’nin yolculuğu Giritli Tayyibî’nin evinden başlamaktadır. İlerleyen 

beyitlerden anlaşıldığına göre bu seyahat esnasında Hâmî’ye refakat eden 

Ali, Hasan ve yaşça diğerine göre daha küçük olan yine Ali isimli üç kişi ile 

altı binek hayvanı bulunmaktadır. 

Modern manada bir roman türü olarak değerlendirilebilecek mesnevi-

nin 58 ve 65. beyitlerinde anlatılanlar şöyledir: Hâmî, İstanbul’dan ayrıldık-

tan sonra efendisinin ayrılığından ötürü öylesine gözyaşı dökmüştür ki Ak-

deniz âdeta kızıla boyanmıştır. Üsküdar’a geçip ata bindiğinde günün yarısı 

geçip gitmiştir. Ham (idmansız ve zayıf) atları yol gitmeye zorlayınca Kartal’a 

vardıklarında atlar leş gibi yığılıp kalırlar. Akşam olunca soluk aldırmayıp 

yola devam ederler. Konakladıkları yerde herhangi bir hastalığın olup olma-

dığını sorarlar. Bolu’ya kadar hastalık vardır; fakat Gerede’nin temiz olduğu 

haberini alırlar. Bolu’dan sonrasının temiz olduğu yani hastalık olmadığı ha-

berini alınca Allah’a şükredip mutlu olurlar ve hastalığa yakalanıp ölmekten 

kurtulduklarını zannederler. Fakat hastalık belası ansızın gülerek: “Ey kara 

yüzlü! Kaçacak yer var mıdır, nereye kaçabilirsin?” der. 
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58. Fürķatüñ dökdi gözümden ĥūn-āb 

 Eyledüm Baģr-i Sefìd’i sürĥ-āb 

59. Üsküdār’a geçüp olınca süvār 

 Gün geçüp itdi güźer nıŝf-ı nehār 

60. Ĥām atlarla çalınca pala 

 Düşdiler lāşe-ŝıfat Ķartal’a 

61. Kesdirüp yemleri hengām-ı ˘ışā 

 Ŝoluķ aldurmayup itdük sür hā 

62. Ķonılan yirde suˇāl eyleyerek 

 Ĥastelik var mı diyü söyleyerek 

63. Var idi Bolu’ya dek renc eśeri 

 Gerede19 pāk imiş alduķ ĥaberi 

64. Şükr idüp Ĥālıķ’a mesrūr olduķ 

 Mevtden žann iderüz dūr olduķ 

65. Eyleyüp ĥande ķażā-yı nā-gāh 

 Didi eyne’l-mefer20 ey rūy-siyāh  

66 ve 70. beyitlerde ise şairin ruh dünyasındaki dalgalanmalara, yolcu-

luk esnasında zihnine âdeta hücum eden dinî, felsefî düşüncelere, “havf” ile 

“recâ” arasındaki gelgitlere ve kendisiyle olan muhasebesine tanık olmakta-

yız: Ey gafil! Her yerde var olan Allah, ölümü yaratmaya muktedir değil mi-

dir? Acaba niçin böyle aklını yitirdin? Allah, kitabında (Kur’ân’da): “Nereye 

saklanırsanız saklanın ölüm yine de gelip sizi bulur demiyor mu?” Sen kendini akıl 
 

19
 Mesnevi metninin beş nüshasının üçünde de (Milli Ktp. 06 Mil Yz A 10312; 06 Mil 

Yz A 641/1; Toronto Ünv. Ktp. PL248) bu kelime “girüde” (كيروده) şeklinde 
geçmektedir. Ancak gerek Ali Emiri Tezkiresi gerek bağlam göz önünde 
bulundurulduğunda ve yine şair Hâmî’nin diğer beyitlerde Üsküdar, Kartal, 
Direklibel, Tosya, Malatya, Sivas, Karacadağ gibi yer isimlerini zikrederek geçtiği 
yerleri naklettiği değerlendirildiğinde “girüde” kelimesinin “Gerede” şeklinde 
okunması daha doğru olacaktır. Zira şair, Bolu’ya kadar hastalık mevcut olmakla 
beraber hemen sonrasında Gerede’den itibaren bir hastalık emaresi olmadığını 
duyduklarını ifade etmektedir. 
20

 Beyitte geçen “eyne’l-mefer” tabiri “kaçacak yer var mıdır?” manasına gelip 
Kur’an’dan iktibastır. Ayette şöyle buyrulmaktadır: “O gün insan kaçış nereye 
diyecektir.” ( نْسَانُِِيَقوُلُِ الْمَفَرُّ ِِايَْنَِِيوَْمَئ ذٍِِالَّْ  ), (Kıyâmet 75/10). 
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sahibi kimselerden sayarsın. O hâlde Hakk’ın kaza hükmünü nasıl reddeder-

sin? Bu nasıl bir ahmaklık, izansızlıktır? Bu meseleyi etraflıca soruşturup ted-

bir almak, kazadan kaçınmak da neyin nesi? Ey aklı kıt kimse! Tedbirler ala-

rak kaçtığın bu büyük felakete Allah seni dûçar edecektir: 

66. Tañrı ŝaģrāda meger ey ġāfil 

 Mevti ĥalķ itmege ķādir mi degül 

67. Neden itdüñ ˘acabā ˘aķluñı güm 

 Ģaķ kitābında didi yudrikkum21 

68. ̆ Uķalādan seni ˘add eylersin  

 Sen ķażāyı nice redd eylersin 

69. Bu ne ġaflet bu ne šìş u ĥiffet 

 Bu ne teftìş ü tefaģģuŝ-diķķat 

70. Ķaçdıġuñ dāhiyeye ey aģmaķ 

 Mübtelā eyleyecekdür seni Ģaķ 

Nihayetinde şairin korktuğu musibet başına gelir ve az önce telmihte 

bulunduğu Kur’ân ayetinde olduğu gibi kaza hükmünün elinden yakasını 

kurtaramaz: 

71. Ģāŝılı geldi ķażā-yı mübrem 

 Ķorķdıġum derde duçār oldum hem 

Taun (vebâ) hastalığından hiçbir eser olmayan yerde âdeta mantar gibi 

hastalık türemiştir: 

72. Bì-gümān yirde ki šā˘ūndan eśer 

 Yoġ idi bitdi miśāl-i manšar 

Burada, kendisine refakat eden Ali isimli iki kişiden büyük olanı 

Tosya’da taun hastalığından ötürü vefat eder. 

 
21

 Beyitte geçen “yudrikkum (yine sizi bulur)” ifadesi de yine Kur’an’dan iktibastır. Ayet 
ve meali şöyledir:      

شَیادةٍَِ) ككُّمُِالْمَوْتُِوَلوَِْكُنتمُِْف يِبُرُوجٍِمُّ  Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş“ :(أيَْنَمَاِتكَُونوُاِْيدُْر 
kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size ulaşacaktır.” (Nisâ 4/77). 
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73. ̆ Ali Šūsiyye’de22 mefšūn oldı 

 Hedef-i ša˘ne-i šā˘ūn oldı 

Yolcuların durup ilgilenmediğini görünce bir mahfe bulup hastalanan 

Ali’yi ona yüklerler; fakat ecelin keskin tırnağı dokunup hayat gerdanlığını 

dağıtmıştır ve gurbet elde şair Hâmî’nin en büyük dayanağı olan arkadaşla-

rından Ali’nin Direklibel’de vefat etmesiyle o dayanağı da yıkılmıştır: 

74. Gördük eglenmedi ebnā-yı sebìl 

 Bir miģaffe bulup itdük taģmìl 

75. Šoķınup nāĥun-ı ser-tìz-i ecel 

 Eyledi ˘ıķd-ı ģayātın münģal 

76. Diregüm idi o ġurbet ilde 

 Oldı işkeste Direklibel’de 

Kaza ve kader hükmü tecelli edip kara talihli Ali vefat edince, kimse yar-

dım etmemiş ve Hâmî birkaç “Eğinli kefere” ile kalakalmıştır. Ayrıca zavallı 

ve sahipsiz Ali için kimse yas tutmamış; kefen ve mezar bulunamadığından 

bedeni açıkta kalmıştır: 

77. Pìşe-zār içre Ķaraca yirde 

 O ķara günli olınca mürde 

78. Kimse yoķ baķ bu ķażā vü ķadere 

 Rüfeķā birķaç Eginli kefere 

79 Kim ider mürde ġarìbe şìven 

 Ķaldı açıķda ne gūr u ne kefen 

Bu beyitler bizlere o döneme ilişkin tarihî, sosyolojik ve psikolojik bazı 

çıkarımlarda bulunma imkânı vermektedir. Zira saray ve çevresi, edebiyat 

tarihimizde “Lâle Devri” olarak adlandırılan yaklaşık 12 yıllık bir işret ve eğ-

lence havasından ve onun tesirinden kurtulamamışken; payitahtın hemen 

yanı başındaki coğrafyada çok farklı bir hava esmekte ve çetin şartlar bütün 

sıkıntısıyla kendisini hissettirmektedir. Öyle ki taun gibi bulaşıcı hastalıklar 

“mantar gibi türeyerek” nice insanı ecel pençesine teslim etmektedir. Yine yu-

karıdaki ve ilerleyen beyitlerden anlaşıldığı kadarıyla, asırlarca en büyük 

 
22

 “Tūsiyye” ile bugün Kastamonu’nun bir ilçesi olan Tosya kastolunmaktadır. 
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alâmet-i fârikası yaratılmış her varlığa yaratıcının bir eseri olması dolayısıyla 

şefkat nazarıyla bakılması gerektiğini emreden, insanı eşref-i mahlûkât adde-

derek, “İnsanı yaşat ki devlet yaşasın!” düstûruyla hareket eden bir medeni-

yetin, Devlet-i Âliyye-i Osmânîye’nin bütün bu yüce değerler manzumesinin 

temelleri sarsılmaya başlamıştır. Asayiş tam olarak tesis edilemediğinden eş-

kıyalık ve hırsızlık seyahat etmek isteyenlerin korkulu rüyası hâline gelmiş-

tir. Öyle ki bu manzumenin ilerleyen beyitlerinden de anlaşılacağı üzere ki-

şiye yardım etmesi, güvenliği temin etmesi için para ile tutulan kimselerin 

güvenilirliği sorgulanır olmuştur. İnsanların birbirine olan güveni sarsıldı-

ğından uzun yıllar sorunsuz işleyen “yolda kalmışa, kimsesize ve yardıma 

muhtaç kimseye yardım etme” düşüncesi yara almıştır. Bireysel manada ise 

daha evvel bir ölünün ahvaline şahit olmayıp ölüye el sürmemiş olan bir kim-

senin ruh hâlini de net olarak gözlemleyebilmekteyiz.  

80. Meyyit aģvālini görmiş degülüm 

 ˘Ömrüm olduķca el urmış degülüm 

Hâmî, korktuğu, çekindiği23 hastalıkla ansızın karşı karşıya kalır ve ça-

resizlik içerisinde vefat eden yol arkadaşını “Hacı Köyü”ne götürerek defne-

der.  

81. İctināb eyledigüm ˘illete ben 

 İĥtilāš eyleyüp oldum yek-ten 

82. Ģācı Köyi’ne getürdük nā-çār 

 Eyledük mürdeyi teslìm-i mezār 

 
23

 Veba hususunda başlangıçta insanların kaderlerinin Allah tarafından alınlarında 
yazılı bulunduğuna, dolayısıyla bundan kaçmanın mümkün olmadığına inanarak 
kaderci bir tutum sergileyen Türkler, zamanla -özellikle XVI. yüzyıldan sonra- bu 
kaderci anlayıştan uzaklaşarak vebadan kaçma veya korunma şeklinde bir tutum 
içerisine girmişlerdir. Ölümcül bir hastalık olan ve XIV. yüzyılda Avrupa’da büyük 
yıkıma yol açtığı için “kara ölüm” olarak anılan veba, tarihî süreçte üç büyük pandemi 
(kitlesel salgın) şeklinde tezahür etmiş olup özellikle 1340’lardan 1840’lara kadar 
olmak üzere Osmanlının hüküm sürdüğü topraklarda da belirli aralıklarla baş 
göstererek halkın korkulu rüyası haline gelmiştir. Osmanlıda “yumurcak veya 
yumrucuk, hıyarcık, ölet ve tâûn” gibi isimlerle de anılan hastalık XIX. yüzyılın 
ortalarında dahi Osmanlının kontrolü altındaki topraklarda görülmüştür. Veba 
hastalığının doğal tarihi, Osmanlı ve diğer tarih yazımlarındaki yeri hakkında ayrıntılı 
bilgi için bk. Nükhet Varlık, Akdeniz Dünyasında ve Osmanlılarda Veba (1347-1600), (çev. 
Hazal Yalın), Kitap Yayınevi, İstanbul 2017. 
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Sabah olduğunda tekrar yüklerini yüklenerek yola koyulurlar; gökyüzü 

gibi feryat edip bulut gibi gözyaşı dökerek, bazen korku içerisinde ah edip 

ağlayarak, bazen de hepimiz “Allah’tan geldik yine ona döneceğiz” hükmüyle 

teselli bularak yola revan olurlar.  

83. Ŝubģ-dem yükleyüp olduķ pūyān 

 Ebr-veş nāle-künān girye-feşān 

84. Gāh vaģşetle idüp girye vü āh 

 Tesliyetle gehi innā li’llāh 

Şair Hâmî’nin beraberindekilerden Hasan ise Sivas’ta hasta düşer. Hâmî 

onun kurtulacağını umarak sekiz menzil taşır. Ölmeden Diyarbakır’a ulaştır-

mak ister. Fakat ölüm haydutu ansızın yolunu keser ve Hasan da Malatya’da 

vefat eder. Mezar en sonunda onu da kucağına almış, o genç adamın mekânı 

toprak olmuştur. Hâmî’ye refakat edenlerden Hasan’ın da ölmesiyle Hâmî 

perişan bir vaziyette üç yük hayvanı ile kalakalmıştır. Issız dağ-bayırda “kü-

çük oğlan Ali” dışında ne bir destekçisi ne de yardımcısı kalmıştır: 

85. Ģasan’ı ŝandum olur vāreste 

 O da Sìvās’da düşdi ĥaste 

86. Heşt menzil šaşıdum ĥastesini 

 Cebr idüp ĥāšır-ı işkestesini 

87. Düşmeden mevt ile dirdüm sekre 

 Ŝalayum zinde Diyār-ı bekr’e 

88. Nāgehān urdı yolın reh-zen-i mevt 

 O daĥı oldı Malāšıyye’de fevt 

89. Çeküp āġūşa anı ģufre-i ĥāk 

 Genc idi oldı yiri künc-i meġāk 

90. Üç seyis-ĥāne ile ben rüsvā 

 Ķaldum üftāde vaģìd ü tenhā 

91. Ķırda ķaldum ne mu˘ìn ü ne žahìr 

 Küçük oġlan ˘Ali bir daĥı ģaķìr 

Artık zavallı Hâmî’nin tek bir gam ortağı ve gönlünü teselli edecek 

kimse kalmamıştır. Gözyaşının ortağı sadece buluttur; arkadaşı ise ah edip 
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inlediğinde ona ses veren dağlar olmuştur. Dostlarını bir bir taun sebebiyle 

kaybeden Hâmî’nin kalbine bir vesvese gelip yerleşmiştir. Kendi kendine: 

“Ecel şerbeti bunları sarhoş ettikten sonra ölüm nöbeti sırası bana gelecek” diye en-

dişelenmeye başlamıştır. Artık hayattan vazgeçip kefen ümidinin ipine sarıl-

mıştır (en azından kefen bulabilmeyi temenni etmiştir): 

92. Yalıñuz mūnis ü ġam-ĥ ārum yoķ 

 Tesliyet-baĥş-ı dil-i zārum yoķ 

93. Ebr idi giryeme ancaķ hem-ģāl 

 Hem-demüm nāleler itdükce cibāl 

94. Ķalbüme vesvese reh-yāb oldı 

 Yüregüm ma˘den-i sìm-āb oldı 

95. Bunları mest idicek şerbet-i merg 

 Baña geldi dir idüm nevbet-i merg 

96. El yuyup āb-ı ģayātumdan ben 

 Eyledüm rişte-i ümmìd-i kefen 

Dostlarının manevî eksikliği kadar kendisine yardım edecek kimse kal-

madığı için de Hâmî müşkül duruma düşmüştür. Zira İstanbul’dan Diyarba-

kır’a dönerken kalan ömrünü memleketinde geçireceğinden tüm eşyasını, 

yük hayvanlarına yükleyip yola revan olmuşlardır. Fakat günümüzden iki 

asır önceki seyahat şartları başlı başına büyük bir meşakkattir. Sadece seyahat 

eden kimselerin değil hayvanların da dinlenmeye, tımar edilmeye, bakıma ve 

hatta hırsızlık/yol kesme gibi durumlara karşı korunmaya ihtiyacı vardır. 

Yola ne zaman çıkılacağı ne kadar yol gidip nerede konaklanacağı, hangi yo-

lun yahut yolların eşkıya tehdidinden uzak olduğu, iklim şartları vs. hususlar 

göz önünde bulundurulduğunda bir yerden bir yere gitmenin ne denli zor 

olduğu anlaşılır. Nitekim Hâmî de ilerleyen beyitlerde bunu dile getirmekte-

dir. Akçe zoruyla yüklerini yükletip, yalvarıp dil dökerek, “koca zimmîlere 

cânım, rûh-ı revânım” diyerek iş yaptırabilmek için onların gönüllerini kazan-

maya çalışır. Hastalar ağrı ve sızıdan deliye dönüp kendilerini yerlere atar, 

yükler zaman zaman yollarda yıkılır, bunları yükleyebilmek için gayret eden 

Hâmî, kimsenin olmadığı ıssız yerlerde sefil ve perişan vaziyette bir başına-

dır. Artık yanında kimse kalmadığından -güyâ kendisine yardım için refakat 
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eden- beraberindeki hastaların (Eğinli keferelerin) bakımı; konakta ve yolda 

tedavisi de zavallı Hâmî’ye kalmıştır.  

97.   İl elinde ne ki var yek-pāre 

   Aķçe zorıyla bulurdum çāre 

98.   Yalvarup aķçe virürdüm giceler 

   Yüklerüm yükleyeler tā ki seģer 

99.   Ķoca źimmìlere cānum diyerek 

   Serkis’üm rūģ-ı revānum diyerek 

100. Ĥasteler oldı veca˘dan şeydā 

Nefes eylerdi zemìne ilķā 

101. Gāh yükler yıķılup yollarda 

Telef-i nefs idicek yirlerde 

102. Bunlaruñ ģamline ben bì-ser ü pā 

Kūh u ŝaģrāda ķalurdum tenhā 

103. Kimse yoķ kendüm iderdüm nā-çār 

Ĥasteye yolda ķonaķda tìmār 

Aşağıdaki beyitler ise aynı zamanda devlet kademesinde önemli vazife-

lerde bulunmuş, savaşta büyük faydalar elde edilmesini sağladığından ken-

disine çeşitli ihsanlarda ve vaatlerde bulunulmuş bir zâtın ruhen duyduğu 

ıstırabı, ümitsizliği güçlü bir biçimde tasvir etmektedir: 

104. Günde yüz def˘a inerdüm atdan 

Yeˇs gelmişdi baña ŝıģģatden24 

105. Ne meded-res bulınurdı ne refìķ 

Ŝoysa öldürse de ķuššā˘-i šarìķ 

Bütün bunlar yetmiyormuş gibi bir de altı adet binek hayvanının temiz-

liği ve yemi ile kendisi uğraşmak zorunda kalmıştır.  

106. Bā-ĥuŝūŝ altı sütūr-ı rehvār 

İstemezler mi ˘alefle tìmār 

 
24

 Vezne uymayan bu mısra şu şekilde okunabilir: “Baña yeˇs gelmiş idi ŝıģģatden”. 
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En sonunda kendisine yardımcı ve destek olmak üzere yolda iki “yol 

uyuntusu” hizmetkâr tutmuştur; fakat onlara dahi kendisi bakmak, göz kulak 

olmak mecburiyetinde kaldığından pişman olmuştur. Çünkü “yosma görü-

nümlü, haydut kıyafetli” bu kimseler hiç güven telkin etmezler ve Hâmî’yi da-

imî bir vesvese içerisinde bırakırlar. Kalplerini ise elbette ancak Allah bilir: 

107. Āķıbet šutdum iki ĥiźmetkār 

Yol uyundısı gedā vü cerrār 

108. Šutdum ammā ki peşìmān oldum 

Anlara daĥı nigehbān oldum 

109. Tecribe itmedigüm iki ģerìf 

Rūz u şeb vesvesem itdi taż˘ìf 

110. Žāhirā yoŝma-ķıyāfet ģaydūd 

Ķalb-i ģālin bilür ancaķ ma˘būd 

Onlardan kendisine bir zarar gelebileceği endişesiyle derdine bir dert 

daha eklenip kederi artmakta; bu kişilerin atını, eşyasını alıp gitmelerinden 

korkmaktadır. Belki de kendisinde akçe olduğu düşüncesiyle kötü bir arzuya 

meyledip başına kötülük getirecekler diye kaygılanmaktadır. Bu düşünce-

lerle gece bekçisi gibi gözüne uyku girmez; kendi kendisine telkinde buluna-

rak acziyet göstermemeye gayret eder, dirayetli görünmeye çalışır: 

111. Ģālüm anlarla diger-gūn oldı 

Eski derdüm daĥı efzūn oldı 

112. Aķçe zu˘mıyla idüp meyl-i hevā 

Sūˇ-i ķaŝd eyleyeler belki baña 

113. Pāsbān olmış idüm şeblerde  

Ķılmadı çeşmüme müjgān perde 

114. Levģ-i āyìne-i ķalbüm meksūr 

Yine göstermez idüm ˘acz u fütūr  

Hâmî evvelâ beraberindeki yükleri muhafaza etmesi için iki hizmetkâr 

tutmuşken; nihayetinde atlarını, silahlarını ve eşyalarını onlardan korumak 

için nöbet tutar hâle gelmiştir. Şair: “Hâsılı çektiğim sıkıntıyı yazacak olsam kalem 

ve kâğıt dahi bunca mihnete dayanamayıp dağılırlar.” der: 
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117. Ģāŝılı yazsam olurlar derhem 

Çekdigüm miģneti levģ ile ķalem 

Ancak bunca sıkıntı ve zararın karşılıksız kalmayacağını ummaktadır. 

“Allah bunca zahmet ve eziyeti can düşmanıma dahi göstermesin!” diyen şair, dua 

ile teselli bulmaya çalışmakta ve zararının karşılığını kat kat alacağını düşün-

mektedir:   

118. Çekdigüm renc ü ˘anāyı mušlaķ 

Düşmen-i cānuma göstermeye Ģaķ 

119. Var ümìdüm ki bu renc ü telefüñ 

Vire eż˘āfla Mevlā ĥalefüñ 

120. Çekdigüm derde mükāfāt ide Ģaķ 

Baña ĥayr ile mücāzāt ide Ģaķ  

Bu duygularla kendisini avutmaya çalışan Hâmî nihayet memleketine 

vâsıl olur. İhsan ve lütuf sahibi Allah, cumâde’l-ulâ’nın ilk günü onu ve ge-

riye kalanları sağ salim memlekete ulaştırır: 

121. Ģamdüli’llāh ki o źü’l-fażl u minen 

Vašana ŝaldı bizi ŝaġ u esen 

122. Ġurre gösterdi cumāde’l-ūlā 

Āmid’e eyledi vāŝıl Mevlā 

Şair, memleketine sağ salim dönmüş olmanın coşkusu ve bir an evvel 

eve varıp uyuyarak istirahat etme arzusuyla son bir gayretle evine gitmeye 

çalışır; fakat şehre ulaştıklarında zavallı gönlü derhal aldandığını anlar. Şehre 

ulaştık diye sevinçten kendinden geçmiş bir vaziyette iken eve geldiğinde al-

mış olduğu bir diğer kötü haberle mahmur ve mahzun olur: 

123. Üft ü ĥìz eyleyerek miģnet ile 

Fikr-i ĥ āb u heves-i rāģat ile 

124. Vāŝıl olduķda Diyār-ı bekr’e 

Dil-i zār uġradı āĥar mekre 

125. Şehre geldük diyü mesrūr olduķ 

Mest geldük eve maĥmūr olduķ 
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Hâmî’yi mahmur ve mahzun kılan şey gözünün nuru, iki ciğer paresi 

evladının çiçek hastalığına yakalanarak vefat etmiş olmalarıdır. O körpe, kıy-

metli iki inci; o güzel sesli iki keklik, çiçek gibi güzel iki erkek çocuk, Hâmî 

henüz eve gelmemişken çiçek hastalığının tuzağına düşmüş; kaza hükmü o 

goncaların kefenini çiçekli mermer taşa çevirmiştir. O iki serçe kuşu kafesle-

rinden çıkarak cennet bahçesine uçmuşlardır. 

126. Var idi iki ciger-pāreleri 

Ķurretü’l-˘ayn idi nežžāreleri 

127. Nūr-ı dìde śemer-i ķalb-i ģazìn 

Šıfl-ı nev-reste iki dürr-i śemìn 

128. Bizden evvel ol iki kebk-i derì 

Olmış üftāde-i dām-ı cederì 

129. İtmiş ol iki çiçek gibi püser 

Çıķarup tāze çiçek ĥuldı maķar 

130. Ķılmış ol ġoncelerüñ ģükm-i ķażā 

Kefenin tāze çiçekli ĥārā 

131. Ķafesinden iki ˘uŝfūr-ı cinān 

Eylemiş bāġ-ı bihişte šayerān 

Ancak Allah’tan zürriyet, evlat istemek dışında ah edip üzülmenin artık 

bir faydası yoktur. Buraya kadar yaşadığı sıkıntıları, katlandığı zahmeti be-

yan eden şair, bundan sonra kalemine seslenerek “yazdıklarından ötürü sayfa 

mâtem ile doldu” der. Üstelik daha fazla uzatıp efendisinin pek ince gönlünü 

gam ile doldurmaya da gerek yoktur. Artık bülbül gibi inleyip feryat etmeyi 

bırakmak gerekir. Zira bu kadar ıstıraba gülün dayanması mümkün değildir. 

132. Var mıdur āh u teˇessüfden sūd 

Ĥalefüñ vire anuñ da ma˘būd 

133. Yeter ey ĥāme-i pejmürde-raķam 

Eyledüñ ŝafģa-i levģi mātem 

134. Fikr idüp yoķlama ġam defterini 

Sāmi˘üñ ĥāšır-ı nāzük-terini 
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135. Girye vü zārı ķo hem-çün bülbül 

Šayanur mı bu ķadar sūzişe gül 

Yaşadığı sıkıntıları anlatmakla memduhun canını sıktığı için özür dile-

miş olan Hâmî, özür beyanında ifade ettikleri ile daha büyük bir sıkıntı ver-

miştir. Artık sadede gelme vaktidir.  

Hâmî İstanbul’dan ayrıldıktan sonra memleketine dönünceye değin ol-

dukça büyük sıkıntılar yaşamıştır ve esasen bu manzum arîzayı yazmasın-

daki maksat, yaşadığı bunca meşakkati ve mihneti anlatmaktan ziyade ken-

disine daha evvel Tayyibî Efendi’nin vaat ettiği sözü hatırlatmaktır. Bu 

açıdan bakıldığında 270 beyit civarındaki bu mesnevide ancak 140 beyitten 

sonra sadede gelebilmiştir. Yol boyunca yaşadıklarını uzun uzadıya anlatma-

sına iki sebep gösterilebilir: Bunlardan ilki, daha evvelden gelen hukuku do-

layısıyla Tayyibî Efendi’yi samimi bir dost olarak görmesi ve gayet insanî bir 

içgüdü ile onunla dertleşmek istemesidir. Diğeri ise âhir ömrünü iyi bir bi-

çimde yaşama arzusu içerisinde olan Hâmî’nin kendisine vaat edilmiş olan 

malikâneyi lütfetmesi için efendisine hatırlatmada bulunmak ve yaşanan 

mağduriyeti çarpıcı bir biçimde anlatarak vaadin bir an evvel yerine getiril-

mesini temin etmektir. 

Hâmî, kerem sahibi Tayyibî Efendi’nin, sözüne son derece sadık oldu-

ğunu, onun kendisine bir malikâne sözü verdiğini ve sapasağlam din mesa-

besinde olan sözünün arkasında durarak onu yerine getireceğinden şüphe 

duymadığını ifade eder: 

138. Senüñ ey źāt-ı kerìmü’ş-şānum 

Ŝādıķu’l-va˘d u ķavì-peymānum 

139. Va˘düñ olmışdı ķulaķda mengūş 

Mālikāneyle müşennef idi gūş 

140. İder elbetde edāsın taķdìm 

Dìn-i muģkem gibidür va˘d-i kerìm 

Çünkü feleğin mihnet sıtmasına yakalanan şair, zayıf düşmüş; arslan 

iken kediye dönmüştür: 

154. Teb-i miģnetle felek virdi hüzāl 

Şìr iken itdi bizi gürbe-miśāl 
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Kendisini zavallı, zayıf bir kediye benzeten şair, buradan sonra ise peri-

şan vaziyette olduğunu çeşitli teşbihlerle ifade ederek çarşıda pazarda da du-

rumun pek iç açıcı olmadığını söyler. Kedi olanın ceylan avlamak sevdasına 

düşmesi yanlıştır; kediye sıçancıkları avlamak münasiptir.  

155. Bū Hüreyre gibi itdük perhìz 

Bize şāyeste bu ŝayd-ı nā-çìz 

156. Āhu derdiyle niçün mavlıyalum 

Biz ŝıçancıķlarımuz avlıyalum 

Üstelik her şeyin değeri artmış, bu pahalılık dolayısıyla çarşıda pazarda 

nice bilgin dahi hane hesabının içinden çıkamaz olmuş, evdeki hesap çarşıya 

uymamıştır. Her şeyin fiyatının artması halkı perişan kılmış; gönül, fare zehri 

yutmuşa dönmüş ve “artık emel (arzu ve istek) tenceresinin dibi yandı, bundan 

sonra yenmez” diyerek yemeden içmeden elini çekmiştir: 

157. Lìk bāzārda daĥı ferzāne 

Çıķamaz ise ģisāb-ı ĥāne 

158. Śemeni olmış işitdük ġālì 

İki biñ ġuruşa çıķmış māli 

159. Bu ĥaber ķıldı bizi āvāre 

Döndi dil yutmuşa semmü’l-fāre  

161. Daĥı yinmez diyü dil çekdi elüñ 

Dibi yandı didi dìk-i emelüñ 

Şair Hâmî’nin, o günün insanının refah düzeyi, alım gücü, tacirlerin ti-

caret ahlakı vs. hususlara ilişkin verdiği bilgilerden anlaşılmaktadır ki “has 

bağçe”deki “ayş u tarab”ın aksine Anadolu bostanlarında vaziyet pek de iyi 

değildir. Zira ürün elde eden ve mallarını ölçerek saklayanlar faiz yüz elli 

kuruş olur düşüncesiyle durumdan nemalanma gayreti içerisindedir. Böyle 

verilirse ziyadeleşeceğinden, kişi akçesini on senede ancak öder. Şair: “Allah’a 

şükürler olsun ki özellikle bu taraflarda şimdilik arpa ve buğday ucuz” diyerek te-

selli bulur: 

164. Keyl idüp mālın olanlar ķābiż 

Dir yüz elli ġuruş olur fāˇiż 
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165. Ve lein süllim ola efzūnter 

Aķçesin on senede ancaķ öder 

167. Bā-ĥuŝūŝā bu šarafda el-ān 

Şükrüli’llāh cev ü gendüm erzān   

Hâmî böylece bir taraftan memleketinin ahvâlini karşı tarafa bildirirken 

öte taraftan ima yoluyla “gadre uğramış, müşkül durumda bir insan” portresi 

çizerek memduhundan beklentisini dile getirmektedir. Şair: “Eğer umdukla-

rımı göndermek mümkün değilse, değerli-değersiz her ne gönderirsen kabulümdür.” 

der. Bununla beraber irfan semasının güneşine teşbih ettiği muhatabının eğer 

“dìn-i muģkem” gibi olan “va˘d-i kerìm”ini yerine getirmeye imkânı yoksa va-

adi yerine gelmiş (malikâne kendisine hediye edilmiş) kabul edeceğini, vaa-

din gecikmesinin bir nedeni olduğunu bildiğini, çünkü muhatabında kıl ucu 

kadar kusur ve hatanın olmayacağını söylemeyi de ihmal etmez: 

170. Ģāŝıl olmazsa daĥı meˇmūlüm 

Gönder erzān u girān maķbūlüm 

171. Sende ey mihr-i sipihr-i ˘irfān 

Ĥulf-i va˘d itmege yoķdur imkān 

172. Ben hemān va˘düñi olmış bilürüm 

Mālikāne bize gelmiş bilürüm 

173. Ser-i mū sizde bulınmaz taķŝìr 

Bilürüm lìk nedendür teˇĥìr 

Sonrasında ise müstağniyâne bir eda ile: “Ey temiz yaradılışlı kardeşim! Bu 

sefer (seyahat) bize pek güç geldi. Eve geldik ki kanaat edelim, hırs ayağını eteğimize 

çekip (arzu ve isteklerimizden vazgeçip) hânemizde bir uzlet köşesine çekilelim. Zira 

çektiğimiz bunca sıkıntı ve eziyet yeter. Bir daha boş işler peşinde (mal, mülk vs.) 

koşmayalım” şeklinde muhatabına seslenerek kendisine telkinde bulunur.  

178. Hele ey dāder-i pākìze-güher 

Ŝa˘b geldi bize ġāyet bu sefer 

179. Eve geldük ki ķanā˘at idelüm 

Çekilüp bir yaña ˘uzlet idelüm 
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180. Pāy-ı ģırŝı çekelüm dāmāne 

Olalum zāviyedār-ı ĥāne 

181. Yirişür çekdigimüz miģnet ü derd 

Bir daĥı olmayalum herze-neverd 

Şairin bu şekilde teselli bulmaya çalışmasına ve konuyu nispeten değiş-

tirmesine sebep ise memleketin karışık hâli, düzenidir. Zira felek dünyanın 

çivisini çekmiş; feleğin tahammül yakan tavrı, halka gündüzü karanlık bir 

geceye çevirmiş, düşmanın korku ve dehşete düşüren kara haberi gelip ulaş-

mıştır. Firarilerden alınan habere göre düşman (İran), pek çok insanı kılıçtan 

geçirmiş birçoğunu da tutsak etmiştir. Bu kara haber keskin bir ok gibi halkın 

ciğerini delmiş; âdeta kıyamet kopmuştur.  

182. Feleküñ vaż˘-ı taģammül-sūzı 

Şeb-i tār eyledi ĥalķa rūzı 

183. Çivisin çekdi felek dünyānuñ 

Geldi mūģiş ĥaberi a˘dānuñ 

184. Deldi ĥalķuñ cigerin nāvek-i tìz 

Ķopdı gūyā ki dem-i rüstā-ĥìz 

Düşman kuvvetini “kudurmuş bir köpeğe” benzeten Hâmî, düşman kor-

kusundan çoluk çocuk bütün ailelerin Dicle’yi geçip yüzlercesinin çölde aç 

susuz dolaştığı gibi devlet ricalinin de dehşete kapıldığını ifade etmektedir. 

“Nice söz var ki (bu ahvali) anlatamaz; kalem (olanları) yazmaya cesaret edemez” 

diyen Hâmî’ye göre böyle giderse cihanı gürültü ve kargaşa kaplayacaktır. 

Böyle bir ortamda ise elbette ki malikânenin lafını etmek doğru değildir. Do-

layısıyla şair sözü yine kendisine vaat edilen malikâneye getirmiştir.  

191. Rüˇesā dehşet ile āvāre 

Ġayretu’llāh’a ķalupdur çāre 

192. Ŝa˘b-ı düşmen degül ol kelb-i ˘aķūr 

Lìk yoķ ref˘ine bir ceyş-i ġayūr 

193. Dicle’yi itdi güźer ehl ü ˘ıyāl 

Aç ŝusuz çölde gezer māl-ā-māl 

194. Nice söz var ki işāret idemez 
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Ĥāme taģrìre cesāret idemez 

195. Böyle ķalursa cihān şūr-engìz 

Mālikāne nedür ey yār-ı ˘azìz 

Âdeta Bâbil kuyusundan fitnenin koptuğunu söyleyen şair, bu karanlık 

ortamda (şerde) da bir nur (hayır)’un uzaktan uzağa gönül gözüne göründü-

ğünü belirtir ve söz konusu fitnenin tekrar görüşmelerine vesile olacağı his-

sine kapılır: 

197. Mālikāneye heves kimdür iden 

Ķaynadı fitne çeh-i Bābil’den 

198. Var bu žulmetde velākin bir nūr 

Šoķınur çeşm-i dile dūr-ā-dūr 

199. Bu šaraflarda olan şūr u şa˘b 

Ola şāyed ki mülāķāta sebeb 

Bu kısımdan sonra kalemine seslenerek artık dostlara selam verip mek-

tubunu sonlandırma arzusunu dile getirir: 

200. Oldı ey ĥāme yiter nāme tamām 

Vir eģibbāya selām eyle ĥitām 

Ancak memleketi Diyarbakır’dan ve oradaki hemşehrilerinden İstan-

bul’a selam göndererek iyi temennilerde bulunduğu ve böylece mektubunu 

hitama erdirdiği bu kısım pek kısa olmayıp 66 beyittir. Şair manzum olarak 

yazdığı mektubunun bu kısmında selam gönderdiği dostlarının isimlerini te-

ker teker zikrederek, yalnızca onlar hakkındaki hislerini, temennilerini beyan 

etmekle kalmamış; dostlarının tavuklarını, köpeklerini dahi sormuş hatta 

dostunun köpeğinin ismini hatırlayamamış olmasından teessürle bahsetmiş-

tir. “Ali Ağa, Molla Mustafa, Hasan Ağa, İbrâhim Hâsim-i Âmidî, Emîrî-zâde 

Mustafa Çelebi, Ömer Ağa”, şairin isimlerini zikrettiği ve şahsî özelliklerini 

sıraladığı zâtlardandır. 

Bu kısımdan sonra da kalemine tekrar seslenerek, artık daha fazla ko-

nuyu uzatarak baş ağrıtmamasını söyler; dost meclisindekilere dualarla veda 

eder: 

260. Besdür ey nāme yiter virme ŝudā˘ 

Meclise eyle du˘ālarla vedā˘ 
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Mahlas beytinde ise Hakk’ın rahmetine ve muhatabının himayesine sı-

ğınır: 

266. Çetr olup üstüñe Ģaķķuñ raģmi 

Sāyeñüzde ola Ģāmì maģmì 

S o n u ç  

Osmanlı kroniklerinde ve edebiyat tarihlerinde XVIII. yüzyıla ilişkin de-

ğerlendirmeler çoğunlukla ve tabiî olarak devletin yönetim merkezi olan İs-

tanbul ile saray çevresinde yoğunlaşmış; özellikle Lâle Devri (1718-1730) ola-

rak isimlendirilen dönemin cazibesinden ötürü İstanbul haricindeki coğrafya 

gölgede kalmıştır. Edebî metinlerin öncelikli gayesi tarihî dönem, olay ve şa-

hıslar hakkında bilgi vermek olmamakla birlikte bazı tarihsel şiir metinlerinin 

dolaylı olarak bu amaca da hizmet ettiği bir gerçektir. Nitekim bu çalışmaya 

konu olan manzumede bir taraftan bir şairin beklentilerine, heyecanlarına, 

duygularına, dostluk ve hayallerine tanıklık ederken; öte taraftan XVIII. yüz-

yılda hususi bir dönem olarak ele alınan Lale Devri okumalarında pek de 

üzerinde durulmayan İstanbul ve saray haricindeki Anadolu coğrafyasına 

ilişkin tarihî, sosyal, ekonomik bazı olay ve olgulara tanık olmaktayız.   

Makaledeki 266 beyitlik manzum “seyahatname/arizadan” anlaşılmak-

tadır ki XVIII. yüzyıl Anadolu coğrafyasında taun ve çiçek hastalıkları çokça 

can almakta; halk bu hastalıklardan tedirgin olmaktadır. Şehirlerde ve yol-

larda asayiş bozulmuş; insanlar yolculuk esnasında başta eşkıya tehdidi ol-

mak üzere türlü tehlikelerle karşı karşıya kalmıştır. Halk arasındaki güven 

duygusu yara almış, çarşıda pazarda fiyatlar yükselmiş, memlekette açlık ve 

yoksulluk artmıştır. Vatandaş bir taraftan müstebit valilerin elinden feryat 

ederken öte taraftan Afşarlı Nadir Şah’ın Bağdat ve Kerkük’ü istilaya başla-

yarak türlü zulümlerde bulunması özellikle güneydeki halkı korku ve deh-

şete düşürmüştür.  Dolayısıyla “has bağçe”nin şen ve şakrak bülbülü Nedim 

gibi şairler için: 

 Ahâli izz ü devletde re’âyâ emn ü râhatda 

   Hüner erbâbı rif’atde cihân yek-pâre nûrânî 

iken İstanbul haricindeki coğrafya, diğer vilayetler âdeta gam çölünü 

andırmaktadır ve  Yahya Kemal’in de ifade ettiği gibi bu durum göster-
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mektedir ki “eğlenen İstanbul’un hâricinde, büyük ve geniş vatan bir ya-

banâbâd”a dönmüştür. “Hulyalı gözlerle bakmayanlar” için ise bu devir bir 

“inkıraz” devridir.  

 Bunların dışında XVIII. yüzyılın genel görünümüne ilişkin pek 

çok değerlendirme yapma imkânı sunan metin, aynı zamanda şairin ha-

yatının son yıllarına ait kesitler sunmakta ve hayat felsefesine ilişkin tes-

pitler içermektedir. Özellikle iki yüzüncü beyitten itibaren isimlerini zik-

rederek selam gönderdiği “ehibbâ (dostlar)”, bizlerin çevresi hakkında 

değerlendirmelerde bulunmamızı sağlayarak şair Hâmî’nin biyografisine 

katkı sunmaktadır. 

Ayrıca metin, bir şairin gözünden ölümcül bir hastalık olan vebanın 

Osmanlı tarihî seyri içerisindeki belirli bir dönemine ilişkin kesitler sun-

ması yönüyle de önemlidir. Zira başlangıçta kaderci, teslimiyetçi bir an-

layışla ele alınan ve bu nedenle Avrupalı seyyahlarda “kaderci Müslü-

man/Türk” imajının oluşmasına; seyahatnamelerde ise Osmanlı’nın 

zaman zaman cahil, tedbirsiz ve Avrupa’ya hastalık ihraç eden bir devlet 

olarak algılanmasına neden olan veba hastalığının, şair Hâmî’nin söyle-

diklerinden hareketle artık korkulan, çekinilen bir salgın olarak görül-

meye başlandığını da gözler önüne sermektedir ki bu durum henüz yakın 

tarihlerde hakkında ciddi çalışmaların yapıldığı veba tarihine ilişkin kü-

çük fakat  önemli bir kayıttır.  



Abdulmut t a l ip  İPEK  

   

380 

E K 25 

Şekil 1: Hâmî Köşkü Planı 

Şekil 2: Hâmî Köşkü 

  

 
25

 Görseller Mine Baran ve Aysel Yılmaz’ın “Diyarbakır Köşkleri” başlıklı yazısından 
alınmıştır. bk.Mine Baran-Ayşe Yılmaz, “Diyarbakır Köşkleri”, Tarih-Kültür-İnanç 
Kenti Diyarbakır, (editörler: Yusuf Kenan Haspolat-Aysel Alyamaç Yılmaz), Uzman 
Matbaacılık, İstanbul 2013, 173-188. 
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M E T İ N  

˘Arìża-i Manžūme 

fe˘ilātün / fe˘ilātün / fe˘ilün 
1.   Ey kerem-pìşe ˘azìzüm cānum 
  Merdüm-i çeşm-i terüm sulšānum 

2.  Aĥ-i vālā-güherüm tāc-ı serüm 
Gerd-i ĥāk-i rehi kuģl-i baŝarum 

3.    Hem necìb ü hem edìbüm Šìbì 
  Dil-i bìmāra šabìbüm Šìbì 

4.  Šìb-i ĥulķ-ı ģasenüñ fāyiģdür 
  Nāf-ı müşk-i Ĥoten’e rāciģdür 

5.  Var iken ˘anber-i cūduñ Šìbì 
  Ele almaķ ne belādur sìbi 

6.  Dökdi āhū ķatı çoķ ĥūn-ı ciger 
  Uymadı ĥulķuña müşk-i ezfer 

7.  Tìb-i aĥlāķuña taķlìde senüñ 
  Göbegi düşdi ġazāl-i Ĥoten’üñ 

8.  Gil-i aĥlāķuña olmaz hem-ser 
  Kül ü hìzem gibi ˘ūd u ˘anber 

9.  Ĥāme tavŝìfe ne ķādir anı 
  Ya˘ni ol źāt-ı kerìmü’ş-şānı 

10.  Beden-i šìbi dil-i āgāhı 
  Ŝanki bir şìşede ˘ıšr-ı şāhì 

11.  ˘Išr egerçi bedeni šìb eyler 
  Šìb-i cūdı dili tašyìb eyler 

12.  ˘Išr ider gerçi ki ta˘šìr-i meşām 
  Alınur būy-ı ˘ašāsından kām 

13.  Nükhet-i gül ider ìrāś-ı zükām 
  Šìb-i ĥulķından olur neyl-i merām 

14.  Cism ü cānuñ senüñ ey ķudret-i Rab 
  Gül gibi šayyib ü šāhirdür hep 

15.  Dest-i cūduñ senüñ ey māye-i rūģ 
  Çeşm-i ˘āşıķ gibi dāˇim meftūģ 
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16.  Olasın nāˇil-i ˘ömr ü devlet 
  Cūd u iģsānuñı gördüm ķat ķat 

17.  Naĥl-i šūbā keremüñ aġŝānı 

  Dūr u nezdìk ķušūf-ı dānì
26

 

18.  Dest-i cūduñ k’ola ser-germ-i ˘ašā 
  Ceyb-i aŝdāf ola keşkūl-i gedā 

19.  Herkesüñ ķadri yanuñda mevcūd 
  Dirhemüñ ķadri velākin nā-būd 

20.  Olmadı iki nefes maķbūżuñ 
  Zer-i maģbūb olalı mebġūżuñ 

21.  Görmemiş kimse benānuñ munżam 
  Beźl içün ide meger ķabż-ı derem 

22.  Yedüñe ķabż ile ķılsañ fermān 
  Saña parmaķlaruñ eyler ˘iŝyān 

23.  Beni müstaġraķ-ı iģsān itdüñ 
  ˘Ömrüm olduķca śenā-ĥ ān itdüñ 

24.  Ben saña śıķlet-i mevfūr itdüm 
  Rāģatından ĥademüñ dūr itdüm 

25.  Beytü’l-aģzāna dönüp kāşāneñ 
  Ĥasteler ošası itdüm ĥāneñ 

26.  İderüm ŝafģ-ı cemìlüñ meˇmūl 
  Eyler erbāb-ı kerem ˘öźri ķabūl 

27.  Melel-i ĥāšıruñ oldı meczūm 
  Vāŝıl olduķda berāt-ı merķūm 

28.  Kürh peydā idi ˘unvānında 
  Bir varaķpāresi yoķ yanında 

29.  Böyle fehm itdi dil-i nālānum 
  Bunı fikr itmiş ola sulšānum 

30.  Bu da bir iş mi ki tekśìr idelüm 
  İşte yapduķ diyü taģrìr idelüm 

31.  Ya dimekdür ki daĥı itme suˇāl 
 

26
 İkinci mısradaki “ķušūf-ı dānì” ibaresi Kur’an’dan iktibasdır. Ayet ve meali 
şöyledir: (داَن یةَ ِ قطُُوفهَُا): “Onun meyveleri sarkar (kolaylıkla devşirilebilir).” (Hakkâ 
69/23). 
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  İşte al kāġıduñı başuña çal 

32.  Hele ģaml eyledüñ üç ma˘nāya 
  Gāh ikrāha geh istiġnāya 

33.  Ģāşa li’llāh
27

 dimem ihmāliñüze 
  Bir daĥı keśret-i eşġāliñüze 

34.  Ģüsn-i aĥlāķuña nisbet ciddā 
  Kürh olınmaz mutaŝavver zìrā 

35.  Eylemiş źātuñı Ĥallāķ-ı Ķadìr 
  Šıyn-ı maĥtūm-ı vefādan taĥmìr 

36.  İdecek yirde berātuñ yek-ser 
  Zìr ü bālāsına imrār-ı nažar 

37.  Tāze šoldurması olduķda bedìd 
  Añladum himmetüñ itmiş tecdìd 

38.  Bu kerem yine senüñdür bildüm 
  Size ġaybetde du˘ālar ķıldum 

39.  Neşr-i gül-berg-i śenādan soñra 
  ˘Arż-ı iĥlāŝ-ı du˘ādan soñra 

40.  İderüz ey aĥ-i ˘ālì-miķdār 
  Šab˘-ı nāzük-terüñi istifsār 

41.  Nicedür šab˘-ı lešāfet-eśerüñ 
  Nicedür ĥāšır-ı gül-berg-i terüñ 

42.  Dü-cihānda seni mesrūr ide Ģaķ 
  Ĥāšıruñ daġdaġadan dūr ide Ģaķ 

43.  Neyyir-i baĥtuñı tābān ide Ģaķ 
  Evc-i rif˘atde dıraĥşān ide Ģaķ 

44.  Uyuda pister-i rāģatda seni 
  Görmeye dìde-i baĥtuñ veseni 

45.  Merkezüñde olasın pā-ber-cā 
  Döne çarĥ üstine pergār-āsā 

46.  Kerem ü lušfuñı ey yār-ı ŝadìķ 
  ˘Ömrüm olduķca unutmam taģķìķ 

47.  İtdigüm śıķlete ģālā ĥacilüm 

 
27

 Zihaflı heceler kısa gösterilmiştir. 
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  Bil ki maģşerde bile münfa˘ilüm 

48.  Ey ķarındaş-ı celìlü’l-ķadrüm 
  Merhem-i lušfı şifā-yı ŝadrum 

49.  Ben Sitānbul’ı bıraķdum pür-şūr 
  Iżšırāb üzre miśāl-i tennūr 

50.  Dūzaĥ-āsā olup od deryāsı 
  Müş˘ir olmışdı vuķūdü’n-nāsı 

51.  Bize oldı olan ey kān-ı kerem 
  Sizdedür fikr ü ĥayālüm her dem 

52.  Ĥademüñ cümlesi ŝıģģatde midür 
  Dāˇireñ ĥalķı selāmetde midür 

53.  Daĥı ŝıģģatde midür aŝģābuñ 
 Cümle āmed-şüd iden aģbābuñ 

54.  Bir dem itdürmeye Ģaķ āh saña 
  Acı çekdürmeye Allāh saña 

55.  Kerem eyle bizi tebşìr eyle 
  Nicedür ģālüñi taģrìr eyle 

56.  Siyyemā ģāl-i dil-i zārumdan 
  Getürüp yāda suˇāl eylersen 

57.  Ĥāneñüzden binüp itdük tek u pū 
  Cehd ile yolcı gerek yolda diyü 

58.  Fürķatüñ dökdi gözümden ĥūn-āb 
  Eyledüm Baģr-i Sefìd’i sürĥ-āb 

59.  Üsküdār’a geçüp olınca süvār 
  Gün geçüp itdi güźer nıŝf-ı nehār 

60.  Ĥām atlarla çalınca pala 
  Düşdiler lāşe-ŝıfat Ķartal’a 

61.   Kesdirüp yemleri hengām-ı ˘ışā 
  Ŝoluķ aldurmayup itdük sür hā 

62.   Ķonılan yirde suˇāl eyleyerek 
  Ĥastelik var mı diyü söyleyerek 

63.   Var idi Bolu’ya dek renc eśeri 
  Gerede pāk imiş alduķ ĥaberi 
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64.   Şükr idüp Ĥālıķ’a mesrūr olduķ 
  Mevtden žann iderüz dūr olduķ 

65.   Eyleyüp ĥande ķażā-yı nā-gāh 
  Didi eyne’l-mefer ey rūy-siyāh 

66.  Tañrı ŝaģrāda meger ey ġāfil 

  Mevti ĥalķ itmege ķādir mi degil
28

 

67.  Neden itdüñ ˘acabā ˘aķluñı güm 
  Ģaķ kitābında didi yudrikkum 

68.  ˘Uķalādan seni ˘add eylersin  
  Sen ķażāyı nice redd eylersin 

69.  Bu ne ġaflet bu ne šìş u ĥiffet 
  Bu ne teftìş ü tefaģģuŝ-diķķat 

70.   Ķaçdıġuñ dāhiyeye ey aģmaķ 
  Mübtelā eyleyecekdür seni Ģaķ 

71.  Ģāŝılı geldi ķażā-yı mübrem 
  Ķorķdıġum derde duçār oldum hem 

72.  Bì-gümān yirde ki šā˘ūndan eśer 
  Yoġ idi bitdi miśāl-i manšar 

73.  ˘Ali Šūsiyye’de meftūn oldı 
  Hedef-i ša˘ne-i šā˘ūn oldı 

74.  Gördük eglenmedi ebnāˇ-yı sebìl 
  Bir miģaffe bulup itdük taģmìl 

75.  Šoķınup nāĥun-ı ser-tìz-i ecel 
  Eyledi ˘ıķd-ı ģayātın münģal 

76.  Diregüm idi o ġurbet ilde 
  Oldı işkeste Direklibel’de 

77.  Pìşe-zār içre Ķaraca yirde 
  O ķara günli olınca mürde 

78.  Kimse yoķ baķ bu ķażā vü ķadere 
  Rüfeķā birķaç Eginli kefere 

79.   Kim ider mürde ġarìbe şìven 
  Ķaldı açıķda ne gūr u ne kefen 

 
28

 Kâfiye uyumu gereği ikinci mısradaki “degül”edatı “degil” şeklinde okunmuştur. 
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80.  Meyyit aģvālini görmiş degülüm 
  ˘Ömrüm olduķca el urmış degülüm 

81.   İctināb eyledigüm ˘illete ben 
  İĥtilāš eyleyüp oldum yek-ten 

82.  Ģācı Köyi’ne getürdük nā-çār 
  Eyledük mürdeyi teslìm-i mezār 

83.   Ŝubģ-dem yükleyüp olduķ pūyān 
  Ebr-veş nāle-künān girye-feşān 

84.  Gāh vaģşetle idüp girye vü āh 
  Tesliyetle gehi innā li’llāh 

85.  Ģasan’ı ŝandum olur vāreste 
  O da Sìvās’da düşdi ĥaste 

86.  Heşt menzil šaşıdum ĥastesini 
  Cebr idüp ĥāšır-ı işkestesini 

87.   Düşmeden mevt ile dirdüm sekre 
  Ŝalayum zinde Diyār-ı bekr’e 

88.  Nā-gehān urdı yolın reh-zen-i mevt 
  O daĥı oldı Malāšıyye’de fevt 

89.  Çeküp āġūşa anı ģufre-i ĥāk 
  Genc idi oldı yiri künc-i meġāk 

90.  Üç seyis-ĥāne ile ben rüsvā 
  Ķaldum üftāde vaģìd ü tenhā 

91.  Ķırda ķaldum ne mu˘ìn ü ne žahìr 
  Küçük oġlan ˘Ali bir daĥı ģaķìr 

92.  Yalıñuz mūnis ü ġam-ĥ ārum yoķ 
  Tesliyet-baĥş-ı dil-i zārum yoķ 

93.  Ebr idi giryeme ancaķ hem-ģāl 
  Hem-demüm nāleler itdükce cibāl 

94.  Ķalbüme vesvese reh-yāb oldı 
  Yüregüm ma˘den-i sìm-āb oldı  

95.  Bunları mest idicek şerbet-i merg 
  Baña geldi dir idüm nevbet-i merg 

96.  El yuyup āb-ı ģayātumdan ben 
  Eyledüm rişte-i ümmìd-i kefen 
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97.  İl elinde ne ki var yek-pāre 
  Aķçe zorıyla bulurdum çāre 

98.  Yalvarup aķçe virürdüm giceler 
  Yüklerüm yükleyeler tā ki seģer 

99.  Ķoca źimmìlere cānum diyerek 
  Serkis’üm rūģ-ı revānum diyerek 

100.  Ĥasteler oldı veca˘dan şeydā 
  Nefes eylerdi zemìne ilķā 

101.  Gāh yükler yıķılup yollarda 
  Telef-i nefs idicek yirlerde 

102.  Bunlaruñ ģamline ben bì-ser ü pā 
  Kūh u ŝaģrāda ķalurdum tenhā 

103.  Kimse yoķ kendüm iderdüm nā-çār 
  Ĥasteye yolda ķonaķda tìmār 

104.  Günde yüz def˘a inerdüm atdan 
  Yeˇs gelmişdi baña ŝıģģatden 

105.  Ne meded-res bulınurdı ne refìķ 
  Ŝoysa öldürse de ķuššā˘-i šarìķ 

106.  Bā-ĥuŝūŝ altı sütūr-ı rehvār 
  İstemezler mi ˘alefle tìmār 

107.  Āķıbet šutdum iki ĥiźmetkār 
  Yol uyundısı gedā vü cerrār 

108.  Šutdum ammā ki peşìmān oldum 
  Anlara daĥı nigehbān oldum 

109.  Tecribe itmedigüm iki ģerìf 
  Rūz u şeb vesvesem itdi taż˘ìf 

110.  Žāhirā yoŝma-ķıyāfet ģaydūd 
  Ķalb-i ģālin bilür ancaķ ma˘būd 

111.  Ģālüm anlarla diger-gūn oldı 
  Eski derdüm daĥı efzūn oldı 

112.  Aķçe zu˘mıyla idüp meyl-i hevā 
  Sūˇ-i ķaŝd eyleyeler belki baña 

113.  Pāsbān olmış idüm şeblerde  
  Ķılmadı çeşmüme müjgān perde 
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114.  Levģ-i āyìne-i ķalbüm meksūr 
  Yine göstermez idüm ˘acz u fütūr  

115.  Āĥirü’l-emr šavarum var iken 
  Yüklere yolda kirā šutdum ben 

116.  Gitdi yük bekler idüm atlarumı 
  Bu pusaš hegbe vü ālātlarumı 

117.  Ģāŝılı yazsam olurlar derhem 
  Çekdigüm miģneti levģ ile ķalem 

118.  Çekdigüm renc ü ˘anāyı mušlaķ 
  Düşmen-i cānuma göstermeye Ģaķ 

119.  Var ümìdüm ki bu renc ü telefüñ 
  Vire eż˘āfla Mevlā ĥalefüñ 

120.  Çekdigüm derde mükāfāt ide Ģaķ 
  Baña ĥayr ile mücāzāt ide Ģaķ  

121.  Ģamdüli’llāh ki o źü’l-fażl u minen 
  Vašana ŝaldı bizi ŝaġ u esen 

122.   Ġurre gösterdi cumāde’l-ūlā 
Āmid’e eyledi vāŝıl Mevlā 

123.  Üft ü ĥìz eyleyerek miģnet ile 
 Fikr-i ĥ āb u heves-i rāģat ile 

124.  Vāŝıl olduķda Diyār-ı bekr’e 
 Dil-i zār uġradı āĥar mekre 

125.  Şehre geldük diyü mesrūr olduķ 
 Mest geldük eve maĥmūr olduķ 

126.   Var idi iki ciger-pāreleri 
Ķurretü’l-˘ayn idi nežžāreleri 

127.  Nūr-ı dìde śemer-i ķalb-i ģazìn 
Šıfl-ı nev-reste iki dürr-i śemìn 

128.  Bizden evvel ol iki kebk-i derì 
Olmış üftāde-i dām-ı cederì 

129.   İtmiş ol iki çiçek gibi püser 
Çıķarup tāze çiçek ĥuldı maķar 

130.   Ķılmış ol ġoncelerüñ ģükm-i ķażā 
Kefenin tāze çiçekli ĥārā 
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131.   Ķafesinden iki ˘uŝfūr-ı cinān 
Eylemiş bāġ-ı bihişte šayerān 

132.  Var mıdur āh u teˇessüfden sūd 
Ĥalefüñ vire anuñ da ma˘būd 

133.  Yeter ey ĥāme-i pejmürde-raķam 
Eyledüñ ŝafģa-i levģi mātem 

134.  Fikr idüp yoķlama ġam defterini 
Sāmi˘üñ ĥāšır-ı nāzük-terini 

135.  Girye vü zārı ķo hem-çün bülbül 
Šayanur mı bu ķadar sūzişe gül 

136.  İ˘tiźār itmiş iken śıķletden 
 ˘Öźr bed-ter zi-günāh itdüñ sen 

137.  Yeter urduñ ķalemi nìk ü bede 
 Gelelüm ey dil-i şeydā ŝadede 

138.  Senüñ ey źāt-ı kerìmü’ş-şānum 
Ŝādıķu’l-va˘d u ķavì-peymānum 

139.  Va˘düñ olmışdı ķulaķda mengūş 
Mālikāneyle müşennef idi gūş 

140.  İder elbetde edāsın taķdìm 
Dìn-i muģkem gibidür va˘d-i kerìm 

141.  Fāre maģlūl idigin eyledi gūş 
 Gürbe-i ģırŝ u šama˘ ķıldı ĥurūş 

142.  Nā-resādur çeh-i bì-ġūr-ı šama˘ 
 Meyl ider fāreye sinnevr-i šama˘ 

143.  Heves-i fāre ile bi’l-merre 
 Gözlerüm dönmede ˘ayne’l-hirre 

144.  İki vech ile temennì iderüz 
 Gürbe-i ģırŝı tesellì iderüz 

145.  Sebķat-i ˘ahd-i ķadìmüñ var idi 
 Bir bu kim va˘d-i kerìmüñ var idi 

146.  Bir daĥı şìr-i hünerversin sen 
 Ne biter fāre şikār eylemeden 

147.  Şìrsen şìre ˘uluvv-i himmet 
 Oldı çün lāzıme-i māhiyyet 
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148.  Yaraşur şìre şikār-ı āhū 
 Fāre ŝayd itmege ˘ār eyler o 

149.   Şìr bulmazsa daĥı vech-i kefāf 
 Fāre ŝaydından ider istinkāf 

150.  İsper-i lāne-i himmetsin sen 
 Fāreyi ŝayda gerek zāġ u zaġan 

151.  Ma˘a-hāźā sizi šālib didiler 
 Arturur almaġa rāġıb didiler 

152.  Bizedür diyü bu ŝayd-ı aģķar 
 Gürbe-i ģırŝımuz emniyyet ider 

153.  Bizedür diyü ˘arūs-ı zìbā 
 Ĥāne-rūb oldı dil Eş˘ab-āsā 

154.  Teb-i miģnetle felek virdi hüzāl 
Şìr iken itdi bizi gürbe-miśāl 

155.  Bū Hüreyre gibi itdük perhìz 
Bize şāyeste bu ŝayd-ı nā-çìz 

156.  Āhu derdiyle niçün mavlıyalum 
Biz ŝıçancıķlarımuz avlıyalum 

157.  Lìk bāzārda daĥı ferzāne 
Çıķamaz ise ģisāb-ı ĥāne 

158.  Śemeni olmış işitdük ġālì 
İki biñ ġuruşa çıķmış māli 

159.  Bu ĥaber ķıldı bizi āvāre 
Döndi dil yutmuşa semmü’l-fāre  

160.  Dü-hezār oldıġı itdükde žuhūr 
 İşidenler didi fāre’t-tennūr 

161.   Daĥı yinmez diyü dil çekdi elüñ 
Dibi yandı didi dìk-i emelüñ 

162.  İdicek ķadr-i mezādı ġaleyān 
 Geldi anda bize būy-ı ģırmān 

163.  Ķaracašaġ’da bir mezra˘a var 
 Evde olsa bile ey faĥr-i kibār 

164.  Keyl idüp mālın olanlar ķābiż 
Dir yüz elli ġuruş olur fāˇiż 
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165.  Ve lein süllim ola efzūnter 
Aķçesin on senede ancaķ öder 

166.   Pìrezen gibi netācı yoķdur  
 Aña bu mihr-i mu˘accel çoķdur 

167.  Bā-ĥuŝūŝā bu šarafda el-ān 
Şükrüli’llāh cev ü gendüm erzān 

168.  Ķaŝr-ı yedden bunı ber-vefķ-i murād 
 Yedi yüz ġuruşa almışdı mezād 

169.  Aldıġuñ var ise dönmem ey yār 
 Gönderürseñ olurum minnetdār    

170.   Ģāŝıl olmazsa daĥı meˇmūlüm 
 Gönder erzān u girān maķbūlüm 

171.  Sende ey mihr-i sipihr-i ˘irfān 
 Ĥulf-i va˘d itmege yoķdur imkān 

172.  Ben hemān va˘düñi olmış bilürüm 
 Mālikāne bize gelmiş bilürüm 

173.  Ser-i mū sizde bulınmaz taķŝìr 
 Bilürüm lìk nedendür teˇĥìr 

174.  Ġālibā vāride kesbinde ziģām 
 Gözedür gürsine-çeşmān-ı liˇām 

175.  Ķatı çoķ mużšarib-i āz olmış 
 Āsiyā gibi dehen-bāz olmış 

176.  Bir şikār olsa daĥı üftāde 
 Ŝad seg-i herze-meres āmāde 

177.  Bì-sebeb baķsa da bir ģācı kişi 
 Ref˘ olındı yoġ iken yolsuz işi  

178.  Hele ey dāder-i pākìze-güher 
 Ŝa˘b geldi bize ġāyet bu sefer 

179.  Eve geldük ki ķanā˘at idelüm 
 Çekilüp bir yaña ˘uzlet idelüm 

180.  Pāy-ı ģırŝı çekelüm dāmāne 
 Olalum zāviyedār-ı ĥāne 

181.  Yirişür çekdigimüz miģnet ü derd 
 Bir daĥı olmayalum herze-neverd 
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182.  Feleküñ vaż˘-ı taģammül-sūzı 
 Şeb-i tār eyledi ĥalķa rūzı 

183.  Çivisin çekdi felek dünyānuñ 
 Geldi mūģiş ĥaberi a˘dānuñ 

184.  Deldi ĥalķuñ cigerin nāvek-i tìz 
 Ķopdı gūyā ki dem-i rüstā-ĥìz 

185.  Münteşir oldı firārìlerden 
 Böyle bir ķara ĥaber kim düşmen 

186.  Çalķayup Derne ile Leylān’ı 
 Geldi gūyā ki o ĥūkuñ cānı 

187.  Nās olup šu˘me-i şìr ü şemşìr 
 Ķatı çoķ ehl ü ˘ıyāl oldı esìr 

188.  O sege šev˘an u kerhen meśelā 
 İttibā˘ itdi nevāģì vü ķurā 

189.  Var idi Derne’de zād-ı bisyār 
 Aldı żabš itdi źaĥāˇir ne ki var 

190.  Eylemezler rüˇesā cengi šaleb 
 Şìr çoķ ķaynadı ammā śa˘leb 

191.  Rüˇesā dehşet ile āvāre 
 Ġayretu’llāh’a ķalupdur çāre 

192.  Ŝa˘b-ı düşmen degül ol kelb-i ˘aķūr 
 Lìk yoķ ref˘ine bir ceyş-i ġayūr 

193.  Dicle’yi itdi güźer ehl ü ˘ıyāl 
 Aç ŝusuz çölde gezer māl-ā-māl 

194.  Nice söz var ki işāret idemez 
 Hāme taģrìre cesāret idemez 

195.   Böyle ķalursa cihān şūr-engìz 
 Mālikāne nedür ey yār-ı ˘azìz 

196.  Cümle ma˘mūre ĥarāb olsa gerek 
 Mesken-i būm u ġurāb olsa gerek 

197.  Mālikāneye heves kimdür iden 
Ķaynadı fitne çeh-i Bābil’den 

198.  Var bu žulmetde velākin bir nūr 
Šoķınur çeşm-i dile dūr-ā-dūr 



Türk  Kül türü  İn ce lemele r i  Derg is i  

 

393 

199.  Bu šaraflarda olan şūr u şa˘b 
Ola şāyed ki mülāķāta sebeb 

200.  Oldı ey ĥāme yiter nāme tamām 
Vir eģibbāya selām eyle ĥitām 

201.  Ŝāģibü’l-fażl efendüm cānum 
 Neyyir-i burc-ı şeref sulšānum 

202.  Ģātem-i fażla faŝ-ı ìcāde 
 Ya˘ni kim Ģażret-i La˘lì-zāde 

203.  La˘linüñ feyż-i Ĥudā kānıdur 
 Ne Bedaĥşāni ne Rummānìdür 

204.  Sa˘d-i ma˘ķūl ˘ıyāż-ı menķūl 
 Ŝayd-ı fitrāki fürū˘ ile uŝūl 

205.  Nisbet ol fażla ki źihni ģāvì 
 ˘Abd-ı zencì gibidür Beyżāvì 

206.  Nāfe-i fażlı virüp būy-ı Ĥoten 
 Reşk ile oldı Ġazālì dil-ĥūn 

207.  Ķalemi mìl ü midādı sürme 
 İsterüm ol yede dìdem sürme 

208.  Meclis-i aķdes-i cān-perverine 
 Nādi-i eşref-i feyż-enverine 

209.  Eyle ey nāme-i müşkìn-erķām 
 İģtirām ile taģiyyāt u selām 

210.  Her kederden ide Allāh mu˘āf 
 Ŝıfatın eyleye mevŝūfa mużāf 

211.  Ola mi˘rāc-ı beķāya rāķì 
 ˘Abd-i Bāķì ola ˘Abdü’l-bāķì 

212.  Ĥātem-i fażla ola la˘l-i nigìn 
 Ola zer-pister-i ŝıģģatde mekìn 

213.  Daĥı ol Ģāsim-i ˘ırķ-ı işkāl 
 Ķāŝım-ı bìĥ-i şükūk-ı i˘żāl 

214.  Rehber-i merģale-i irşādum 
 Ya˘ni ĥayrü’l-eb olan üstādum 

215.  Reˇfet-i ķalb ile evvāh-ı ģalìm 
 Mükrim-i żayf-ı Kerìm İbrāhìm 
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216.  Nāˇib-i mesned-i Dāvūd Paşa 
 Ģükmidür faŝl-ı ĥitāb-ı ĥuŝemā 

217.  Źihn-i veķķādına nisbet bāzì 
 Eśer-i ĥāme-i Faĥrü’r-Rāzì 

218.  Ģikmet-i terceme-i Fārābì 
 ˘Aķlınuñ bir unudulmış ĥ ābı 

219.  ˘Aķl-ı küll medrese-i fażlına bāb 
 İbn-i Ģācib aña olmaz bevvāb 

220.  İbn-i Sìnā ile ŝāģib-Tecrìd 
 Olamaz aña mużāf ile mu˘ìd 

221.  Virse eşkāl-i fünūna teˇnìs 
 Aña şākird olamaz Aķladis 

222.  Nažm-ı eş˘āra olurdı Tāˇib 
 Şevket-i reˇyini görse Ŝāˇib 

223.  Yed-i pür-cūdını ba˘de’t-taķbìl 
 Oluruz nāŝiye-sā-yı tebcìl 

224.  Ģaķ Te˘ālā anı ber-vefķ-i murād 
 Eyleye devlet ü dārātla şād 

225.  Daĥı ol ŝıdķ u ŝafādan mālì 
 Aĥ-i dāreyn-i ˘aliyyü’l-˘ālì 

226.  Ķıš˘a-i Mìr ˘Alì meşķ-i ˘İmād 
 Ĥaššına nisbet ile tāze-sevād 

227.  O devāt oldı ĥum-ı Eflāšūn 
 Ki ˘Ušārid aña çün noķša-i nūn 

228.  Tesliyet-baĥş-ı dil-i pür-şererüm 
 Mūnisüm dāder-i şefķat-eśerüm 

229.  Eylemişdür anı terkìb-i mizāc 
 Riķķat-i ķalb ile mānend-i zücāc 

230.  Gūş idince bilürüm bì-mirye 
 Nažm-ı dil-sūzumı eyler girye 

231.  İderüz şevķ ü ġarām üzre tamām 
 İştiyāķum ķadar ihdā-yı selām 

232.  Daĥı ol burc-ı hünerde māha  
 Bezm-i feyż-āver-i feyżu’llāha 
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233.  Sürme-i micmere-i feyżinden 
 Çeşm-i tārìk-i ˘Ušārid rūşen 

234.  Ģüsn-i aĥlāķına ruĥsāresi dāl 
 Ŝūreti sìretine şāhid-i ģāl 

235.  İştiyāķ üzre idüp ˘arż-ı selām 
 Šab˘-ı pākin iderüz isti˘lām 

236.  Ola yā Rab o diraĥşende güher 
 Muššaŝıl feyż-i Ĥudāya mažhar 

237.  Eyle ikrām ile ey nažm-ı belìġ 
 ˘Ali Aġa’ya selāmum teblìġ 

238.  Ģaķ bu kim yār-i vefādārumdur 
 Hem-demümdür aĥ-i ġam-ĥ ārumdur 

239.  Ol bize eyledigi in˘āmı 
 O nevāzişleri ol ikrāmı 

240.  ˘Ömrüm olduķca ferāmūş itmem 
 Midģatinden dili ĥāmūş itmem 

241.  Muŝšafā hem çelebi hem mollā 
 Kìse-dār-ı aĥ-i pür-cūd u ˘ašā 

242.  Çāre-sāz-ı żu˘afā maĥzen-i rāz 
 Merhem-i zaĥm-ı dil-i ehl-i niyāz 

243.  Ĥayra sā˘ìdür o dürr-i nā-yāb 
 Vire ĥayr ile murādın Vehhāb 

244.  Baġalinde ola dāˇim defter 
 İde Ģaķ kìsesini ma˘den-i zer 

245.  Bilürüm eyledi beźl-i mechūd 
 Oldı sa˘y ile berātum mevcūd 

246.  İderüz aña selām-ı mevfūr 
 Ģaķ Te˘ālā ide sa˘yin meşkūr 

247.  Paşaya ey ķalem-i meblaġ-zen 
 ˘Arż-ı tiryāk-i selām it bizden 

248.  Mākiyāncıķları ŝıģģatde midür 
 Zaġar āġūş-ı selāmetde midür 

249.  Zaġaruñ ģayf unutdum adın 
 Yoķsa ismiyle iderdüm yādın 
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250.  Ĥidmetinde olan etbā˘a tamām 
 İderüz şevķle teblìġ-i selām 

251.  Bu šarafda o riyādan ĥālì 
 Yār-ı ŝādıķ Ģasan Aġa vālì 

252.  Meclis-i pāke ider bi’l-ikrām 
 Farš-ı tevķìr ile itģāf-ı selām 

253.  Levģ-i āyìnesi ŝāf u sāde 
 Rūşenā-šıynet Emìrì-zāde 

254.  Muŝšafā ĥayr-ı ĥalef necl-i nebìh 
 Mažharü’l-veledü sırr-ı ebìh 

255.  Meclis-i pāke o yār-ı dìrìn 
 İder iblāġ-ı taģiyyāt-ı berìn 

256.  ˘Ömer Aġa varıcaķ ol šarafa 
 Gelür elbetde o dārü’ş-şerefe 

257.  İki çeşm ile idüp aña nigāh 
 Bu degül mi hele fikr eyle o māh 

258.  Çeşm-i ˘uşşāķı iderdi rūşen 
 Müşterìsi çoķ idi yılduzdan 

259.  Size dāˇir işi eylerse žuhūr  
 Eyle taģŝìline beźl-i maķdūr 

260.  Besdür ey nāme yiter virme ŝudā˘ 
Meclise eyle du˘ālarla vedā˘ 

261.  Bir du˘ā yazması hengâmında 
 Resmidür nāmenüñ encāmında 

262.  Eyleye beźl ü ˘ašāya mülģaķ 
 Dünyevì uĥrevi mašlūbuñı Ģaķ 

263.  Vire Mevlā o ķadar rif˘at u cāh 
 Meh-i Naĥşeb görine çeşmüñe māh 

264.  Ŝìġa-i feyż-i meŝādir gibi Ģaķ 
 İde şaķķ-ı ķaleminden müştaķ 

265.  Mālikāne ola cismüñ rūģa 
 Ola ˘ömrinde ĥalìfe Nūh’a 

266.  Çetr olup üstüñe Ģaķķ’uñ raģmi 
Sāyeñüzde ola Ģāmì maģmì 
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“A VERSE TRAVELOGUE BY HAMI OF DIYARBAKIR OR THE WILDERNESS 

OUTSIDE CIVILIZED ISTANBUL IN TULIP PERIOD” 

Abstract 

18th century is a significant era for Ottoman literature, culture, and art as well as polit-
ical history as it includes the Tulip Period (1718-1730), the period of both decline and grandeur 
which lasted for twelve years. It is a source of bright colourful lights and amusement illumi-
nating dreamy eyes for behind their folios of Tulip Period, which is in fact the autumn season 
for Turkish civilization. 

 A poet of this period, Hami (1679-1747) of Diyarbakir (Hami-i Amidi) had to return 
to his hometown in 1731 due to the tribulations when his patron Abdullah Pasha was dismissed 
from court, Sultan Ahmed III was dethroned after an uprising, and the ascension of Mahmud 
I. However, his journey was most troublesome. Some of his companions died of plagues, he was 
too afraid of rogues to sleep throughout the journey, and he had to use kind words for non-
Muslims. 

 The verse travelogue by the poet Hami, which includes vivid paintings picturing his 
journey from Uskudar, İstanbul to Diyarbakir, is a significant work as it offers a good reading 
about the history of the period. This travelogue exhibits historical information on 18th century 
as it narrates the events that took place during the travel for Uskudar to Diyarbakir in addition 
to its poetic expressions resulting from being composed by a poet in the literary style of math-
nawi.  

 This study provides the analysis of the poem as a literary genre, information on its 
poet Hami-i Amed and his dewan, and comments on the couplets which reveal his intention in 
composing this work. A transcript text of this literary piece of 266 couplets is also included at 
the end of this study to track Hami’s story of this adventurer from Uskudar to Diyarbakir. 

Keywords  
Hami of Diyarbakir (Hami-i Amidi), verse travelogue, 18th century, Tulip Period, 

plague.


